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KOLEKTIVNI UGOVOR između ŠVEDSKOG UDRUŽENJA NOVINSKIH IZDAVAČA (Novinski izdavači) i ŠVEDSKOG SINDIKATA NOVINARA (Sindikat novinara) 

u vezi s plaćom i uvjetima zapošljavanja za redakcijsko osoblje
Odjeljak  1   DJELOKRUG  UGOVORA

KLAUZULA 1 Djelokrug ugovora
Ovaj ugovor pokriva sljedeće kategorije redakcijskog osoblja koje zapošljavaju članovi Udruženja novinskih izdavača: 

1. novinare 
2. fotografe i ilustratore koji uglavnom obavljaju uredničke/redakcijske poslove

3. redaktore 
4. pomoćnike urednika 
5. lokalne urednike (novinare u redakcijama izvan mjesta objavljivanja)
6. telefonske operatere koji obavljaju novinarski posao, uređujući telefonski primljene poruke 
7. arhiviste koji obavljaju novinarski posao. 

Sve gore navedene kategorije pokrivene ugovorom označene su u nastavku kao zaposlenici. 

Ugovor se primjenjuje na sve zaposlenike zaposlene na puno radno vrijeme, kao i na zaposlenike na skraćeno radno vrijeme čiji je prosječni radni tjedan, temeljem pisanog ugovora o radu, najmanje 16 sati tjedno. 

Napomene
Ugovor se primjenjuje na arhiviste koji aktivno obavljaju jedan od ili više sljedećih zadataka: organiziranje rada arhive, odabir materijala za arhiviranje, te sastavljanje i odabir arhivskog materijala koji koristi redakcijsko osoblje.

KLAUZULA 2 Umirovljenici 

Za zaposlenike koji nastavljaju raditi pri tvrtki nakon što dosegnu dob za umirovljenje, poslodavac i zaposlenik mogu se dogovoriti da uvjete zaposlenja treba urediti različito od onoga što je navedeno u ugovoru. Takav ugovor može se, u odnosu na Odjeljak 8 u dijelu koji se odnosi na bolovanje, odnositi na vrijeme koje počinje 15. kalendarskog dana. To se također primjenjuje ukoliko su zaposlenici zaposleni u tvrtki nakon što dosegnu dob za umirovljenje. 

Ovakvi ugovori valjani su samo ukoliko ih odobri sindikalna podružnica pri tvrtki. 

KLAUZULA 3 Poslovno putovanje u inozemstvo 
Ukoliko zaposlenik krene na poslovno putovanje u inozemstvo, uvjeti zaposlenja tijekom boravka u inozemstvu trebaju biti regulirani ili ugovorom između tvrtke i zaposlenika, ili konkretnim odredbama o prekomorskom putovanju, ili sličnim aktima u tvrtki. 

Tijekom boravka u inozemstvu, zaposleniku se mora jamčiti ista socijalna sigurnost kao i ugovorno i pravno osiguranje i beneficije koji se primjenjuju na rad u Švedskoj.  

Ugovornim osiguranjem i mirovinskim beneficijama smatraju se ITP (dopunske mirovine za zaposlenike na plaći); TGL (profesionalno grupno životno osiguranje); TFA (osiguranje sigurnosti radnog mjesta); te beneficije u sklopu ugovora o sigurnosti radnog mjesta. 

Pravnim osiguranjem i mirovinskim beneficijama smatraju se beneficije u sklopu Zakona o osiguranju od profesionalnih povreda, kao i beneficije u slučaju bolesti i beneficije u sklopu ATP-a (nacionalne dopunske mirovine) prema Nacionalnom zakonu o osiguranju. 

Napomene
Ukoliko osobna povreda/smrt tijekom poslovnog putovanja nisu pokriveni policama osiguranja koje zahtijevaju zakoni ili ugovori, Švedsko udruženje novinskih izdavača preporuča tvrtkama da izvade osiguranje za slučaj osobne povrede koje vrijedi za vrijeme poslovnog putovanja. 

Odjeljak 2  ZAPOSLENJE
KLAUZULA 1 Oblici zaposlenja 
Ugovori o radu prema ovom kolektivnom ugovoru mogu se sklopiti u skladu s bilo kojom od idućih mogućnosti: 

Klauzula 1:1 
Privremeno zaposlenje. 

Klauzula 1:2 
Zaposlenje na određeno vremensko razdoblje, određenu sezonu, ili određeni rad na najviše 12 mjeseci, ukoliko osobita priroda rada zahtijeva takvo zaposlenje (Odjeljak 5(1) Zakona o zaštiti zaposlenja). 

Temeljem posebnih ugovora sa sindikalnom podružnicom, takvo zaposlenje može se odnositi na razdoblje duže od 12 mjeseci. 

Klauzula 1:3 
Zaposlenje kao zamjena. 

Pod “zamjenom” podrazumijeva se zaposlenik koji je zaposlen kako bi zamijenio drugog zaposlenika tijekom njegove odsutnosti:

-
zaposlenici koji u razdoblju kraćem od 3 mjeseca, ili (temeljem sporazuma između tvrtke i sindikalne podružnice) kraćem od 6 mjeseci, ispune upražnjeno radno mjesto do odabira novog nositelja namještenja. 

-
zaposlenici koji na razdoblje do 12 mjeseci, ili duže, ako je tako dogovoreno između tvrtke i sindikalne podružnice, zamjenjuju drugog člana osoblja koji je trenutno nositelj drugog namještenja. 

-
zaposlenici koji su temeljem sporazuma između tvrtke i sindikalne podružnice zaposleni kako bi ispunili potrebu nastalu zbog toga što drugi zaposlenici privremeno obavljaju posebne dužnosti

-
zaposlenici koji su angažirani kako bi zamijenili zaposlenike koji pohađaju obrazovne programe 

· zaposlenici koji se angažiraju za vrijeme razdoblja godišnjih odmora kako bi zamijenili zaposlenike na godišnjem odmoru. 

Klauzula 1:4 
Probno zaposlenje na najviše šest mjeseci. Probno zaposlenje može se ponuditi: 

-
zaposlenicima s posebnom tematskom stručnošću, ukoliko novinarska kvalificiranost te osobe nije testirana

-
ukoliko postoje posebni razlozi za testiranje kvalifikacija zaposlenika, temeljem posebnih zahtjeva teme 

-
sporazumom između tvrtke i sindikalne podružnice, ukoliko postoje drugi posebni razlozi. 

Svrha probnog zaposlenja treba biti da, istekom probnog razdoblja, ta osoba treba postati trajno zaposlena. Dogovorom se to vrijeme može produžiti za vrijeme tijekom kojega je zaposlenik bio odsutan u probnom razdoblju. Ukoliko probno zaposlenje ne postane trajno zaposlenje, poslodavac će, slijedom zahtjeva zaposlenika, objasniti odluku. 

Klauzula 1:5 
Zaposlenje na puno radno vrijeme u svojstvu stažista na najviše šest mjeseci za studente koji pohađaju temeljni program novinarstva najmanje dvije akademske godine, ili jednogodišnje novinarsko obrazovanje kao nastavak drugog akademskog obrazovanja. Stažist koji pohađa neki drugi sveučilišni obrazovni program ili novinarsko obrazovanje pri Švedskoj narodnoj srednjoj školi može, temeljem lokalnog ugovora, biti zaposlen prema istim uvjetima.  

Napomene
Za plaće stažistima, vidi klauzulu 4 Odjeljka 5. Za prekovremeni rad stažista, vidi klauzulu 3 Odjeljka 7, napomene nakon prvog stavka. Drugi odjeljci primjenjivi na stažiste uključuju dijelove Odjeljaka 3, 4/4a, 6, 7, 8, 10, 11, 12, 13, 14 i 18 u ovom kolektivnom ugovoru. Za ugovore za stažiste vidi stranicu 86. Za vodilje za probni rad vidi stranicu 88. 

Klauzula 1:6 
Zaposlenje pripravnika temeljem posebnog ugovora (Vidi ugovor o pripravnicima na stranici 81.) 

KLAUZULA 2 Nastavljanje zaposlenja
Zaposlenje prema klauzulama 1:2-1:6 koje se nastavlja nakon određenog ili dogovorenog vremena postaje namještenje s uvjetnim vremenom službovanja. 

KLAUZULA 3 Otkazni rok 
Ako je zaposlenik zaposlen određeno vrijeme, kako je definirano u klauzulama 1:2-1:3, bez unaprijed određenog razdoblja zaposlenja, otkazni rok sa strane zaposlenika ne smije biti kraći od 14 dana, a sa strane tvrtke ne smije biti kraći od kalendarskog mjeseca. 

Isto se primjenjuje ukoliko bilo koja strana želi prekinuti probno zaposlenje. 

KLAUZULA 4 Pravo prvenstva 
Za zaposlenike zaposlene na određeno razdoblje, kako je definirano u 1:2-1:3, koji su dosegli ukupno trajanje zaposlenja od 18 mjeseci tijekom dvogodišnjeg razdoblja, primjenjivat će se pravila prvenstva prema Zakonu o zaštiti zaposlenja, čak i tijekom zaposlenja u tijeku. U slučaju natjecanja između takvog zaposlenika i druge osobe s pravom prvenstva prema Zakonu o zaštiti zaposlenja, primjenjivat će se pravila tog Zakona. 

Napomene
Strane su svjesne da pregovori između sindikalne podružnice i tvrtke mogu početi o situaciji koja se tiče zamjena u tvrtki. To se može dogoditi, primjerice, ukoliko je tvrtka zaposlila, ili ukoliko zapošljava neproporcionalno velik broj zamjena u odnosu na broj zaposlenika s uvjetovanim vremenom službovanja. 

Sindikalnu podružnicu mora se obavijestiti prije angažiranja bilo kakve zamjene na razdoblje duže od tri mjeseca. Na zahtjev sindikalne podružnice, održat će se lokalni pregovori o plaćama za zamjene. 

Za zamjene će se održati uvodni tečajevi za radno mjesto. 

Odjeljak  3  STATUS ZAPOSLENIKA

KLAUZULA 1 Sekundarna zanimanja, narudžbe za treće strane, itd. 
Tijekom radnih sati zaposlenici imaju obvezu u potpunosti se posvetiti tvrtki u kojoj su zaposleni. Zaposlenici ne smiju, bez prethodnog dopuštenja uprave tvrtke, raditi u drugim dnevnim novinama ili tjedniku, ili na radiju i televiziji, ili slično. Takvo dopuštenje dostavit će se u pisanom obliku i općenito se može pružiti zaposlenicima za određeno vremensko razdoblje. 

Zaposlenicima se neće sprječavati izražavanje vlastitih mišljenja o gospodarskim, političkim ili kulturnim pitanjima u drugim novinama ili na radiju i televiziji, ili slično, ukoliko se mišljenje zaposlenika ne može objaviti u novinama u kojima je ta osoba zaposlena. 

Napomene
Čak i ukoliko se zaposlenikovo mišljenje o takvim pitanjima može objaviti u novinama u kojima je ta osoba zaposlena, uprava tvrtke može dopustiti zaposleniku da objavi svoje mišljenje u drugim novinama ili na radiju i televiziji, ili slično. 

Švedsko udruženje novinskih izdavača ustvrdilo je da tvrtka ne treba uskratiti takvo dopuštenje ukoliko zaposlenik navede posebne razloge, poput želje da dosegne publiku izvan vlastitog čitateljstva svojih novina. Švedsko udruženje novinskih izdavača zasniva taj stav na pretpostavci da će pojedinačni zaposlenici koristiti tu mogućnost samo u iznimnim slučajevima. 

Zaposlenici neće primati narudžbe ili činiti išta što bi loše utjecalo na normalan rad zaposlenika. Ukoliko zaposlenik namjerava primiti narudžbe ili prihvatiti sekundarna zanimanja šire naravi, prvo se trebaju provesti konzultacije s upravom tvrtke. 

KLAUZULA 2 Diskrecija 
Zaposlenici će se pridržavati diskrecije o svom radu i radu drugih u tvrtki i o svim pitanjima s tim u vezi. U pogledu zakona i ugovora između strana, zaposlenici imaju pravo izražavati se o profesionalnim, političkim i drugim etičkim pitanjima, te u pitanjima koja se odnose na uobičajene novinske usluge o tvrtki. 

Materijal koji zaposlenik pribavi u vezi sa svojim zaposlenjem u tvrtki, ili koji je dostupan u tvrtki, ne smije se bez dopuštenja uprave tvrtke koristiti na bilo koji način osim za dobrobit tvrtke. 

KLAUZULA 3 Ponižavajuće narudžbe 
Zaposlenici neće imati obvezu napisati išta suprotno svojim uvjerenjima, ili izvršavati ponižavajuće zadatke. U odlučivanju što je "ponižavajuće", uzet će se u obzir Etički kodeks za tisak, radio i televiziju u Švedskoj, koji je objavio Zajednički odbor novinskih udruženja. 

Za tvrtke koje proizvode elektronske proizvode 
Odjeljak  4  AUTORSKA PRAVA 

KLAUZULA 1 Posao tvrtke
Zaposlenik predaje/odobrava tvrtki u kojoj je zaposlen pravo da raspolaže autorskim materijalom kojega je zaposlenik autor i koji je proizveden tijekom njegova/njezina zaposlenja u tvrtki. Ova predaja/odobrenje primjenjuje se uz ograničenja navedena u nastavku. 

KLAUZULA 2 Objavljivanje knjiga, itd. 
Klauzula 2:1 
Ukoliko tvrtka želi raspolagati materijalom kojega je zaposlenik autor, i koji je proizveden tijekom zaposlenikova zaposlenja u tvrtki, u bilo kojem od oblika navedenih u jedinicama 1.-4. u nastavku, zaposlenik u svakoj takvoj prilici pristaje na korištenje materijala na takav način u svrhu: 

1. tiskanja knjiga, separata, CD-ova ili drugih oblika kopija s materijalom jednog zaposlenika ili manjeg broja zaposlenika 
2. emitiranje na radiju ili televiziji 
3. digitalno raspolaganje, pri čemu isključiva odgovornost (sole responsibility) u skladu s TF/YGL-u nije primjenjiva 
4. raspolaganje nepokriveno klauzulom 1, poput kazališta ili filma.  

Klauzula 2:2 
Posebna naknada može se platiti temeljem pregovora za sekundarno objavljivanje knjiga, separata, CD-ova ili sličnih proizvoda ukoliko se objavljivanje odnosi na posebnu temu ili područje. 

Klauzula 2:3 
Zaposlenik ima pravo raspolaganja materijalom koji je proizveo/la tijekom svoga zaposlenja u tvrtki kroz objavljivanje knjige, separata, CD-a ili sličnog proizvoda, pod pretpostavkom da je materijal o kojem je riječ objavljen u skladu s klauzulom 1, ili je tvrtka objavila da neće koristiti svoja prava prema klauzuli 1. Ukoliko se takvo objavljivanje dogodi do 12 mjeseci od datuma objavljivanja materijala, zahtijeva se odobrenje tvrtke. 

KLAUZULA 3 Predaja/dodjela trećoj strani  

Klauzula 3:1 
Bilo kakav dogovor s trećom stranom koji znači da treća strana zauzvrat dobiva pravo raspolagati materijalom u vlastitim novinama ili nekom drugom proizvodu treće strane, zahtijeva da se unaprijed postigne dogovor sa zaposlenikom na kojega se to odnosi, ili sa sindikalnom podružnicom. 

Dodjela tekstualnog ili slikovnog materijala u oglasne svrhe zahtijeva pristanak jednog ili više zaposlenika na koje se to odnosi. 

Klauzula 3:2 
Bilo kakvom dogovoru o trajnoj dodjeli ili trajnoj razmjeni s drugom tvrtkom koja se bavi novinarskim poslom prethodit će pregovori o tome između tvrtke i sindikalne podružnice. 

Takva dodjela neće se izvršiti prije dogovora. 

Ako lokalni pregovori ne dovedu do bilo kakvog sporazuma, tada - ukoliko to zahtijeva bilo koja strana - počinju središnji pregovori. Ukoliko ti pregovori također ne dovedu do sporazuma, tada - ukoliko to zahtijeva bilo koja strana - o pitanju odlučuje posebni odbor. Takav zahtjev treba uputiti do 10 dana nakon što su središnji pregovori proglašeni završenima. 

Posebni odbor sastojat će se od tri člana. Od tih članova, svaka strana imenuje jednoga, a ta dva člana zatim imenuju trećeg, koji će biti predsjedavajući odbora. 

U svojoj prosudbi, odbor će uzeti u obzir sve argumente što su ih prethodno predočile strane u pregovorima kako bi potkrijepile svoje stavove. Odbor će se žurno baviti temom. Na odbor će se primjenjivati odgovarajući dijelovi švedskog Zakona o arbitraži (1929:145). 

Primjenjivat će se odredbe klauzule 3:2, također i na pitanja koja se odnose na promjene u postojećim sporazumima. 

Svaki zaposlenik imat će pristup popisu tvrtki s kojima zaposlenikova tvrtka ima potpisane ugovore o trajnoj razmjeni ili dodjeli. 

Klauzula 3:3 
Ukoliko tvrtka pruži materijal u digitalnom obliku trećoj strani za interne informacije ili u svrhe poduke, o načelima takvog postupka odvit će se pregovori sa sindikalnom podružnicom, a također i o aranžmanima autorskih prava u takvim ugovorima. 

Klauzula 3:4 
* Vidi “Prilog klauzuli 3 Odjeljka 4" na 15. stranici 

Bilo kakav daljnji prijenos prava raspolaganja trećoj strani kroz upravnu organizaciju pretpostavlja da su strane zajednički potpisale sporazum o prijenosu. 

KLAUZULA 4 Agencije za tekst i slike 
Za nezavisne agencije za tekst i slike, raspolaganje u skladu s klauzulom 1 odvija se kad zaposlenik učini svoj materijal dostupnim za distribuciju pretplatnicima i klijentima agencije. Zaposlenike agencije informirat će se o bilo kakvim promjenama u pretplatnicima i klijentima agencije. 

Dodjela materijala agenciji za tekst i slike može se odviti u mjeri propisanoj ugovorom novina s agencijom.

Agencije za tekst ili slike imaju pravo uvoditi promjene u stanje s klijentima i pretplatnicima bez prepreka koje bi proizlazile iz ovog stavka.

KLAUZULA 5 Zaposlenici koji su napustili tvrtku 
Ukoliko tvrtka želi objaviti članke ili crteže u tiskanom obliku koji potječu od zaposlenika koji je napustio tvrtku, zaposlenika će se informirati o namjerama tvrtke. Ukoliko se zaposlenik suprotstavlja objavljivanju materijala, te pruži prihvatljive razloge za taj stav, materijal se neće objaviti. 

Ukoliko lokacija zaposlenika nije poznata, nema potrebe čekati stav zaposlenika. 

KLAUZULA 6 Odmaci
Bilo kakvo odstupanje od onoga što je sadržano u ovom ugovoru u vezi s tekstualnim ili slikovnim materijalom može se dogoditi samo ukoliko za to postoje posebni razlozi. 

Odobrenje središnjih strana zahtijeva se kako bi takav ugovor bio valjan. 

KLAUZULA 7 Moralna prava, itd. 
Tekstualni i slikovni materijal može se koristiti samo na takav način da se ne krše zaposlenikova prava prema Odjeljku 3 Zakona o autorskim pravima. Materijal se također ne može koristiti na način koji bi povrijedio novinarsku reputaciju zaposlenika. Ukoliko je materijal dodijeljen trećoj strani, tada će se na to podsjetiti treću stranu. 

KLAUZULA 8 Lokalna suradnja  
U pogledu brzog tempa tehnološkog razvoja, lokalne strane pronaći će praktične načine upravljanja informacijama i pregovorima. 

KLAUZULA 9 Naknada 
Za buduće dodjele/prijenose, kao posljedica ugovora od 30. travnja 1997. godine, zaposlenicima se isplaćuje godišnja naknada. Iznos i raspodjela iznosa, kao i datum plaćanja, navode se u odvojenom sporazumu.

Napomene
Za godine 2004., 2005. i 2006., naknada za autorska prava je, prema redoslijedu navedenih godina, 1.500 SEK, 1.550 SEK i 1.600 SEK godišnje. 

Dodatak klauzuli 3:1 Odjeljka 4
Lokalni sporazumi o prijenosu/dodjeli autorskih prava 
1. Zajednička deklaracija o namjeri 

Strane su suglasne oko značenja činjenice da se mogu postići lokalni sporazumi o autorskim pravima, te da takvi sporazumi trebaju zadovoljiti potrebe tvrtke, interese i reputaciju novinarskih medijskih tvrtki, a također i interese zaposlenika da se materijalom koji proizvode tijekom svojeg zaposlenja upravlja imajući u vidu njihovu reputaciju i vjerodostojnost kao novinara, te njihov položaj tvoraca materijala koji je zaštićen autorskim pravima. 

S obzirom na takve okolnosti, strane su suglasne da će se sljedeće početne točke primjenjivati za ulazak u lokalne ugovore o prijenosu/dodjeli autorskih prava: 

Tvrtke će biti u mogućnosti - uzimajući u obzir interese autora u financijskom i moralnom pogledu - razvijati nove ideje i imati sluha za dugoročni razvoj i predviđanja s novinarskog i financijskog aspekta. 

Pri procjeni predloženih prijenosa/dodjela, početna točka bit će lokalni uvjeti i potrebe. Strane će nastojati osigurati da su ugovori što je moguće precizniji u odnosu na uvjete za prijenos/dodjelu. Ugovori će također uključivati odredbe koje obvezuju sporazumne strane da poštuju moralna prava. 

U konačnici, o pitanjima sporazuma može odlučivati posebno tijelo, Pressens avtalsråd (PAR, Pregovaračko vijeće za tisak). Strane su suglasne da će pregovori biti uobičajeni način upravljanja sporazumima o autorskim pravima, te da PAR treba biti uključen samo kao posljednja instanca, ukoliko se pitanje ne može razriješiti ni na koji drugi način. 

2. Opća ograničenja za sporazume o autorskim pravima 

Poštovat će se moralna prava. 

Materijali se neće koristiti za oglasne svrhe bez suglasnosti zaposlenika na kojega se pitanje odnosi. 

Odgovorna osoba za objavljivanje ima veto na dodjelu. 

Dodjela se vrši s namjerom objavljivanja u skladu s TF-om ili YGL-om.

Dodjela se može odvijati samo u jednom smjeru, osim za arhiviranje i elektronske isječke iz medija. 

3. Pressens avtalsråd (PAR, Pregovaračko vijeće za tisak) 

Strane će uspostaviti posebno tijelo kako bi poticali nastanak i razvoj lokalnih sporazuma o autorskim pravima (PAR). 

PAR se sastoji od po jednog predstavnika iz Novinskih izdavača i Sindikata novinara, te nepristranog predsjedavajućeg. Predsjedavajućeg, te njegova zamjenika, zajednički imenuju strane. 

PAR može davati preporuke i na druge načine pokušati doseći sporazum o autorskim pravima. Povrh toga, PAR ima zadatke popisane u nastavku u pregovaračkim procedurama. PAR će nastojati postići jednoglasnost u svome radu. Ako se to ne može postići, predsjedavajući ima odlučujući glas. 

Strane su odgovorne za različite elemente troškova PAR-a, te troškove proistekle iz PAR-ove uloge u procesu odlučivanja, primjerice troškove nepristranog predsjedavajućeg u pregovorima, ili za stručna mišljenja. 

4. Procedura pregovaranja 

Procedura pregovaranja objašnjena u nastavku primjenjiva je samo u odnosu tvrtka - organizacija zaposlenika. Ukoliko se stranke slažu da se primjenjuje klauzula 3:2 Odjeljka 4, tada se primjenjuje ta pregovaračka procedura umjesto pregovaračke procedure navedene u nastavku. 

Lokalne pregovore u području autorskih prava vodit će nepristrani predsjedavajući ukoliko to zahtijeva bilo koja strana. Predsjedavajućeg imenuje PAR nakon što jedna od strana pokrene to pitanje. PAR navodi svoje gledište o pitanju naknade nepristranom predsjedavajućem. Ukoliko strane ne mogu postići dogovor, tada u roku od 14 dana nakon što se pregovori proglase dovršenima, neovisno o tome je li sudjelovao nepristrani predsjedavajući, bilo koja strana može zahtijevati središnje pregovore. Takvi pregovori vode se bez nepristranog predsjedavajućeg. 

Ukoliko strane ne mogu postići dogovor u središnjim pregovorima, tada u roku od 14 dana nakon što se pregovori proglase dovršenima, bilo koja strana može uputiti predmet PAR-u na odlučivanje. 

PAR će u prvom stupnju pokušati mirenje između strana. PAR može dobiti usmena i pisana mišljenja stručnjaka. PAR će uzeti u obzir sadržaje prethodnih lokalnih ugovora, i općenito zasnivati svoje odluke na materijalu koji predstavljaju strane. 

Lokalni sporazumi ostaju na snazi, s tromjesečnim otkaznim rokom, osim ako se strane ne dogovore drukčije. Nakon što se postigne sporazum po odluci PAR-a, sporazum vrijedi godinu dana, a nakon toga do daljnje odluke, uz tromjesečni otkazni rok. U pregovorima o proširenju sporazuma, primjenjuje se gore navedena pregovaračka procedura. Otkazani sporazum ostaje na snazi do donošenja konačne odluke.

Predloženi sporazumi koje odbaci PAR ne mogu se iznova razmatrati, osim ako se nisu pojavile nove i bitne okolnosti.

Za tvrtke koje ne proizvode elektronske proizvode 
Odjeljak 4a  OBJAVLJIVANJE TEKSTA I SLIKOVNIH MATERIJALA 

KLAUZULA 1 Objavljivanje 
Unatoč odredbama Zakona (1960:729) o autorskom pravu u književnim i umjetničkim djelima (Zakon o autorskom pravu), tvrtka u kojoj je osoba zaposlena ima pravo objaviti tekst i slikovni materijal kojega je zaposlenik autor, u novinama koje objavljuje tvrtka, ukoliko je materijal proizveden tijekom zaposlenja te osobe u tvrtki. 

KLAUZULA 2 Trajna razmjena ili dodjela 
Objavljivanje kako je definirano u klauzuli 1 također uključuje objavljivanje u novinama koje objavljuje druga tvrtka, ako je zaposlenikova tvrtka ugovorila trajnu razmjenu, ili ima sporazum o prijenosu teksta i slikovnog materijala toj tvrtki. 

Svaki zaposlenik imat će pristup popisu tvrtki s kojima njegova/njezina tvrtka održava vrstu suradnje kakva se podrazumijeva u ovoj klauzuli. 

Sporazumu o vrsti suradnje o kojoj se govori u prvom stavku ove klauzule prethodit će pregovori između tvrtke i sindikalne podružnice o tom pitanju. 

Nikakav prijenos te vrste neće se odviti prije sporazuma. 

Ako lokalni pregovori ne vode bilo kakvom sporazumu, tada - ukoliko to zahtijeva bilo koja strana - počinju središnji pregovori. Ukoliko niti ovi pregovori ne dovedu do sporazuma, tada - ukoliko to zahtijeva bilo koja strana - o pitanju odlučuje posebni odbor. Takav zahtjev bit će proslijeđen u roku od 10 dana nakon što se središnji pregovori proglase zatvorenima. 

Posebni odbor sastojat će se od tri člana. Od tih članova, svaka strana imenuje jednog, a ta dva člana zatim imenuju trećeg, koji će biti predsjedavajući odbora.

U svojoj prosudbi odbor će uzeti u obzir sve argumente koje su strane podržavajući svoje stavove prethodno predstavile u pregovorima. Odbor će se žurno baviti pitanjima. Na odbor će se primjenjivati odgovarajući dijelovi švedskog Zakona o arbitraži (1929:145). 

Odredbe iz ovog odjeljka primjenjivat će se i na pitanja koja se odnose na promjene postojećih sporazuma. 

KLAUZULA 3 Dodjela u drugim slučajevima
Sporazumi o dodjeli teksta i slikovnog materijala u slučajevima izvan onih koji su predviđeni u klauzuli 2 mogu se sklopiti samo ako su zaposlenik i tvrtka postigli sporazum o tome kako se dodjela treba kompenzirati. Tvrtka i sindikalna podružnica također mogu postići sporazum o dodjeli. 

Nikakva takva dodjela neće se odviti prije sporazuma. 

KLAUZULA 4 Agencije za tekst i slike 
U ovom kontekstu, neovisne agencije za tekst i slike jednakog su statusa kao i tvrtke koje objavljuju novine. Objavljivanje se odvija tako da zaposlenik učini materijal dostupnim za distribuciju pretplatnicima i klijentima agencije. Zaposlenike agencije informirat će se o bilo kakvim promjenama do kojih dolazi s pretplatnicima i klijentima agencije. 

Dodjela materijala agenciji za tekst i slike može se odvijati u mjeri predviđenoj ugovorom novina s agencijom. 

Agencije za tekst i slike imaju pravo na promjene kad je riječ o njihovim pretplatnicima i klijentima, bez ometanja temeljem odredbi ovog stavka. 

KLAUZULA 5 Oglasne svrhe 
Ukoliko tvrtka želi vladinim tijelima, organizacijama, ili tvrtkama u oglasne svrhe dodijeliti tekstualne i slikovne materijale koje je proizveo zaposlenik tijekom svog zaposlenja pri tvrtki, tada zaposlenik mora dati svoj pristanak na dodjelu. 

KLAUZULA 6 Knjige, separati i slično 
Pod pretpostavkom da je unaprijed postignut sporazum o naknadama za zaposlenika, tvrtka može koristiti tekst i slikovne materijale koje proizvodi zaposlenik tijekom svog zaposlenja u tvrtki, za objavljivanje knjiga, separata ili slično. 

Ukoliko zaposlenik želi objaviti materijale koje je proizveo tijekom svojeg zaposlenja u tvrtki, to se može učiniti, pod pretpostavkom da je tvrtka koristila svoja prava prema klauzuli 1, ili je navela kako nema namjeru koristiti ta prava. 

KLAUZULA 7 Zaposlenici koji su napustili tvrtku 
Ukoliko tvrtka želi objaviti članke ili crteže koji potječu od zaposlenika koji je napustio tvrtku, bivšeg zaposlenika informirat će se o namjerama tvrtke. Ukoliko se zaposlenik suprotstavlja objavljivanju materijala, te pruži prihvatljive razloge za taj stav, materijal se neće objaviti. 

Ako nije poznata lokacija zaposlenika, ne postoji potreba čekati stav zaposlenika. 

KLAUZULA 8 Druge vrste korištenja 
Ukoliko tvrtka želi koristiti tekst i slikovne materijale koje stvara zaposlenik tijekom svog zaposlenja u tvrtki na neki drugi način od onoga koji je prethodno specificiran, zaposlenik mora dati svoj pristanak da se materijal koristi na taj način. 

KLAUZULA 9 Odmak
Bilo kakav odmak od onoga što je sadržano u ovom ugovoru u vezi s tekstualnim ili slikovnim materijalom može se odviti samo ukoliko za to postoje specifični razlozi. 

Pristanak središnjih strana zahtijeva se kako bi takav sporazum bio valjan. 

KLAUZULA 10 Moralna prava 
Tekstualni i slikovni materijal može se koristiti samo na takav način da se ne krše zaposlenikova prava prema Odjeljku 3 Zakona o autorskom pravu. Također se ne može koristiti na takav način da povrijedi novinarsku reputaciju zaposlenika. Ukoliko se materijal dodjeljuje drugoj tvrtki, tada tu tvrtku treba podsjetiti na to. 

Odjeljak 5  PLAĆE 

KLAUZULA 1 Osnovna načela za određivanje plaća 
Novinski izdavači i Sindikat novinara slažu se o sljedećim osnovnim načelima i faktorima za određivanje plaća za redakcijske zaposlenike. 

Plaće će biti pojedinačne i diferencirane. Plaće će se zasnivati na zahtjevima namještenja i učinku zaposlenika. U načelu, plaće će se povećavati u skladu s rastom zahtjevnosti i boljim učinkom. Više osoblje u načelu treba imati više plaće od podređenog osoblja. 

Tržišne zakonitosti također će utjecati na plaće i razine plaća, kao i na beneficije dodane na plaću. 

Ova načela primjenjivat će se kako bi se stvorila struktura plaća pravična za pojedinu tvrtku, i s opravdanim razlikama plaća. 

Veće iskustvo i bolje kvalifikacije omogućavaju zaposlenicima da razviju i preuzmu radna mjesta i radne zadatke koji zahtijevaju veće vještine i odgovornost, što se uobičajeno odražava na pojedinačne plaće. Ukoliko takav razvoj vodi promaknuću - ili drugoj značajnoj promjeni zaposlenja koje opravdava povećanje plaće, tada se takva povećanja neće uzimati iz zajedničkog dijela novca. 

To se treba napraviti na takav način da se zaposlenici tretiraju jednako, neovisno o dobi ili spolu. 

KLAUZULA 2 Procjene posla i zaposlenika 
Pojedinačne plaće zasnivaju se na procjeni poslova i zaposlenika, i na tome da su te procjene u cjelini uravnotežene. Metode se mogu razlikovati od tvrtke do tvrtke. Ono što je zajedničko svim metodama jest da one nisu proizvoljne. Moraju postojati dobri razlozi za rezultate, i moraju biti pravični. Neovisno o metodi koju odabire pojedinačna tvrtka, postoje brojni kriteriji koji se moraju uključiti u procjenu u svim okolnostima. Međutim, težina pojedinačnih kriterija može varirati između različitih tvrtki. Slično tome, postoje kriteriji koji su smisleni samo za pojedine tvrtke. 

Klauzula 2:1 Namještenje
Kriteriji korišteni u procjenjivanju namještenja trebaju navesti što se očekuje od nositelja namještenja, neovisno o tome tko je ta osoba. Potrebno je istaknuti zahtjeve znanja i odgovornosti za namještenje, kao i općenitije zahtjeve koji proizlaze iz namještenja. 

Kriteriji koji mogu biti relevantni za procjenu namještenja su: 

- iskustvo


- mora imati inicijativu

- širina znanja 


- pažnja prema detaljima 

- svestranost  


- razumna procjena

- specijalističko znanje 

- proizvodna odgovornost 

- stil pisanja 

- obrazovanje 

- vanjski odnosi 

- kreativnost

-usmjere-nost na cilj 
- brzina 
- tolerancija na stres 

Klauzula 2:2 Zaposlenici 
Kriteriji koji se koriste u procjenjivanju zaposlenika trebaju navesti kako zaposlenik ispunjava zahtjeve namještenja, kako se obavlja rad i kako se zaposlenik razvija. Relevantni kriteriji uključuju: 

- iskustvo 

- pažnja prema detaljima

- znanje 


- zdrava procjena 

- svestranost 

- osjećaj za red  

- smisao za vijest 
- sposobnost rada s drugima 

- specijalističko znanje
 - mora imati inicijativu  

- stil pisanja 

- stilske sposobnosti 

- vanjski odnosi 
- inicijativa 
- kreativnost

- ispunjavanje ciljeva

- sposobnost planiranja 

- sposobnost rješavanja problema 

- brzina 

- socijalne vještine

- tolerancija na stres 

Klauzula 2:3 Više osoblje 
Za zaposlenike na višim profesionalnim položajima također postoje kriteriji za konkretna namještenja, te kriteriji povezani s pojedincem. Kriteriji koji se odnose na konkretna namještenja mogu uključivati: 

- novinarsku odgovornost 

 - odgovornost za osoblje

- financijsku odgovornost

- proizvodnu odgovornost 

Kriteriji koji se odnose na pojedince mogu uključivati: 

- sposobnost organiziranja 

- administrativnu sposobnost 

- sposobnost planiranja 

- sposobnost donošenja odluka 

- sposobnost upravljanja osobljem

- sposobnost razvoja osoblja
KLAUZULA 3 Minimalne plaće
Klauzula 3:1  

1. travnja 2004.
Za zaposlenike sa sveučilišnom diplomom novinarstva, ili drugom sveučilišnom diplomom s najmanje 120 bodova, minimalna mjesečna plaća iznosi 17.948 SEK. Za druge zaposlenike minimalna mjesečna plaća iznosi 16.319 SEK. 

Klauzula 3:2 

1. veljače 2005.
Za zaposlenike sa sveučilišnom diplomom novinarstva, ili drugom sveučilišnom diplomom s najmanje 120 bodova, minimalna mjesečna plaća iznosi 18.478 SEK. Za druge zaposlenike minimalna mjesečna plaća iznosi 16.801 SEK. 

Klauzula 3:3 

1. travnja 2006.
Za zaposlenike sa sveučilišnom diplomom novinarstva, ili drugom sveučilišnom diplomom s najmanje 120 bodova, minimalna mjesečna plaća iznosi 19.198 SEK. Za druge zaposlenike minimalna mjesečna plaća iznosi 17.456 SEK. 

KLAUZULA 4 Stažist
Nakon neplaćenog uvodnog dvotjednog razdoblja, stažisti tijekom preostalog dijela razdoblja radnog iskustva imaju pravo na mjesečnu plaću od 50 posto minimalne plaće za "druge zaposlenike" u klauzuli 3.

KLAUZULA 5 Lokalni pregovori o plaćama 
Prvi korak u lokalnim pregovorima o plaćama jest da lokalne strane provedu zajednički pregled Odjeljka 5 kolektivnog ugovora, pravila sporazuma o plaćama i razloge koji definiraju određivanje plaća u pojedinačnoj tvrtki. Svrha ovog pregleda je izbjeći proizvoljnost i postići pravičnosti u određivanju plaća, a također i postići ozbiljnu procjenu napretka svakog zaposlenika tijekom godine. Tvrtka će istovremeno dokazati da je analiza plaća, koja se zahtijeva prema švedskom Zakonu o jednakosti muškaraca i žena, provedena tijekom prethodne kalendarske godine. Ako to nije učinjeno, analiza se mora provesti. Ako ta analiza pokaže neopravdane razlike plaća na osnovi spola, koje krše Zakon o jednakosti, to se mora ispraviti. U takvim slučajevima odgovornost je tvrtke, zajedno sa sindikalnom podružnicom, da se razlike isprave. Svaki trošak ispravljanja neopravdanih pojedinačnih razlika u plaćama koje krše Zakon o jednakosti neće se pokrivati iz dostupnih zajedničkih sredstava (available pot of money).

KLAUZULA 6 Dodatak za lokalnog urednika 
Zaposlenik na puno radno vrijeme, koji sam obavlja urednički rad na trajnoj osnovi u lokalnoj redakciji, ima pravo na poseban dodatak od 687 SEK mjesečno od 1. travnja 2004. godine, 711 SEK mjesečno od 1. veljače 2005. godine, te 736 SEK mjesečno od 1. travnja 2006. godine.

Za zaposlenike na skraćeno radno vrijeme iznos se razmjerno smanjuje. 

KLAUZULA 7 Već obećane beneficije 
Ugovor ne smije voditi pogoršavanju već obećanih beneficija na plaće. 

Napomene
Kad je riječ o određivanju plaća: vidi i zapisnik o pregovaračkoj proceduri na stranici 63, sporazum o plaćama na stranici 68 i profesionalno nazivlje na stranici 97. 

Odjeljak 6  NESOCIJALNI SATI 

KLAUZULA 1 Naknada za rad tijekom nesocijalnih sati 
Za rad tijekom nesocijalnih sati zaposlenicima se plaća naknada povrh fiksne mjesečne plaće, kako je opisano u nastavku. 

KLAUZULA 2 Posebni sporazumi
Sporazumi o naknadi za rad tijekom nesocijalnih sati prema pravilima drukčijim od dolje navedenih, primjerice kada se takav rad uzima u obzir pri određivanju pojedinačne plaće, mogu se postići sa zaposlenicima navedenima u klauzuli 4 Odjeljka 7, prvi stavak. Pri postizanju takvog sporazuma uzet će se u obzir razlozi navedeni u ugovoru. Onaj dio zaposlenikove plaće koji je definiran kao dio koji predstavlja naknadu za rad tijekom nesocijalnih sati računat će se odvojeno.

KLAUZULA 3 Nesocijalni sati 
Pod nesocijalnim satima podrazumijevaju se vremenska razdoblja navedena u tablici koja slijedi. Radni sati u pojedinim razdobljima vrednuju se prema naznačenom broju bodova. 

Radni sati
1. 06-07 radnim danima, osim subote

1 
2. 18-22 radnim danima, osim petka, subote 
1 
3. 18-22 petak 




2 
4. 06-22 subota



2 
5. 06-22 nedjelja 



2 
6. 22-01 bilo kojeg dana


2 
7. 01-06 bilo kojeg dana


3 
KLAUZULA 4 Naknada po satu
Za odrađene sate (ne prekovremeni rad) zaposlenik prima sljedeću naknadu po satu, od navedenih datuma.

	
	1.travnja 2004.
	1. veljače 2005.
	1. travnja 2006.

	sat od 1 boda
	18,94 SEK
	19,60 SEK
	20,29 SEK

	sat od 2 boda
	37,86 SEK
	39,19 SEK
	40,56 SEK

	sat od 3 boda 
	56,81 SEK
	58,80 SEK
	60,86 SEK

	 
	
	
	


Napomene

Za svakog zaposlenika godišnji pregled plaća također utvrđuje broj nesocijalnih sati prema gore navedenoj klauzuli 3, koji se prema rasporedu radnih sati može u prosjeku očekivati tijekom radnog tjedna, kako bi se postavilo mjerilo za radne sate u skladu s klauzulom 1 Odjeljka 7. 

Razdoblje za koje se izvodi prosječni izračun iznosi 3-6 tjedana. Lokalni sporazumi o različitim razdobljima izračuna mogu se postići ukoliko je potrebno, kako bi pokusno razdoblje bilo reprezentativnije.

KLAUZULA 5 Naknada za  prekovremeni rad
Naknada za rad tijekom nesocijalnih sati nije uključena u temeljne brojčane podatke za izračun naknade za prekovremeni rad. 
KLAUZULA 6 Dodatak za blagdane 

Povrh toga, isplate se vrše za rad na sljedeće dane: Veliki petak, dan uoči Uskrsa i Uskrs (nedjelja), Uskršnji ponedjeljak, Uzašašće, Duhovska subota, Duhovska nedjelja, Duhovski ponedjeljak, Praznik rada, 20. lipnja, 21. lipnja, Svi sveti, Badnjak, Božić, Stjepanje, Silvestrovo, Nova godina i 5. siječnja. Posebna isplata iznosi 448 SEK dnevno od 1. travnja 2004. godine, 464 SEK dnevno od 1. veljače 2005. godine i 480 SEK dnevno od 1. travnja 2006. godine. (Navedeni iznosi uključuju isplatu za praznik). 

KLAUZULA 7 Državni praznik 

Ako se rad obavlja na državni praznik, a nije riječ o nedjelji, zamjensko slobodno vrijeme uzima se na neki drugi dan. Isto se primjenjuje ako se takav državni praznik podudara s uobičajenim zaposlenikovim slobodnim danom. Potonje pravilo se, međutim, ne primjenjuje ako se radni sati kontinuirano raspoređuju od ponedjeljka do petka. Slobodno vrijeme ne može se pomaknuti na dan koji je uobičajeno slobodan dan zbog objavljivanja novina.

Za radnike na skraćeno radno vrijeme, čiji su radni sati raspodijeljeni na manje od prosječnih pet dana tjedno, rad na državni praznik koji ne pada u nedjelju kompenzira se slobodnim vremenom nekog drugog dana. Isto vrijedi ako se takav državni praznik odvija u jedan od dva dana koji se smatraju uobičajenim slobodnim vremenom u skladu s klauzulom 7 Odjeljka 7.

Odjeljak  7  UOBIČAJENO RADNO VRIJEME I PREKOVREMENI RAD 

KLAUZULA 1 Uobičajeno radno vrijeme 

Uobičajeno radno vrijeme neće u prosjeku iznositi više od 40 sati tjedno. Za zaposlenike koji slijedom izračuna bodova u skladu s napomenama klauzule 4 iz Odjeljka 6 nemaju manje od 41 boda, uobičajeno tjedno radno vrijeme neće u prosjeku iznositi više od 38 sati tjedno.

Svi uobičajeni radni sati bit će vremenski raspoređeni, ukoliko se ne dogovori drukčije. 

Strane se u načelu slažu da će se primjenjivati radni tjedan od pet dana. Ukoliko se pojave značajni razlozi koji su povezani s proizvodnjom ili s drugim razlozima, tvrtka može početi pregovore sa sindikalnom podružnicom o drukčijoj proceduri. 

Za državnih praznika zaposlenici imaju pravo na što je više slobodnog vremena moguće, no na takav način da se ne pojavljuju teškoće u objavljivanju novina, obradi materijala i distribuciji novinskim redakcijama.

Radni se sati, ukoliko je moguće, trebaju regulirati na način da se rad ne razbija produženim prekidima. 

Napomene
Za valjanost švedskog Zakona o radnom vremenu, u odnosu na ugovore - vidi točku 6 zapisnika (str. 60) i Odjeljke 13-17 Zakona o radnom vremenu (str. 61). 

KLAUZULA 2 Prekovremeni rad 
Zaposlenici imaju obvezu raditi prekovremeno do 25 sati mjesečno.  

KLAUZULA 3 Naknada za prekovremeni rad
Dogovoreni prekovremeni rad kompenzira se ili u obliku novčanih isplata ili, ukoliko zaposlenik tako želi, a tvrtka zaključi da se to može učiniti bez problema za odvijanje poslovnih aktivnosti - u obliku zamjenskog slobodnog vremena.  

Napomene
Za stažiste, svaki se prekovremeni rad kompenzira novčanom isplatom. 

Naknada se isplaćuje jedino pod uvjetom da prekovremeni rad prelazi pola sata dnevno. U tom slučaju, naknada se isplaćuje za čitav prekovremeni rad. 

Prekovremeni rad koji se može povući bez posebne naknade neće se uključiti pri pripremi rasporeda dužnosti. 

Naknada za prekovremeni rad isplaćuje se kako slijedi (isplata za praznike uključena je u naknadu za prekovremeni rad). 

Naknada po satu    

	Prekovremeni rad
	Mjesečni iznos plaće po satu
	Kompenzacijsko zamjensko slobodno vrijeme po satu

	06-07 radnim danima, osim nedjelje 
	85 
	1,75 

	07-18  radnim danima, osim subote
	94 
	1,5 

	18-22 radnim danima, osim petka i subote 
	85
	1,75

	22-06 radnim danima i  
	
	

	18-06 petak-ponedjeljak
	72 
	2,0 


Prekovremeni rad na dane koji slijede kompenzira se na isti način kao i u razdoblju 18-06 od petka do subote: Veliki petak, dan uoči Uskrsa i Uskrs (nedjelja), Uskršnji ponedjeljak, dan uoči Praznika rada i Praznik rada, Uzašašće, Duhovska subota, Duhovska nedjelja, Duhovski ponedjeljak, 20. lipnja, 21. lipnja, Svi Sveti, Badnjak, Božić, Stjepanje, Silvestrovo, Nova godina, 4. siječnja i 5. siječnja. 

Ako zaposlenik obavlja prekovremeni rad s kojim se složio na dan koji je zaposlenikov slobodni dan, tada će se prekovremeni rad kompenzirati prema pravilima koja se primjenjuju na prekovremeni rad nedjeljom. 

Ako zaposlenik radi prekovremeno u vrijeme koje nije posve u okviru uobičajenog radnog vremena, plaća se naknada za prekovremeni rad od najmanje tri sata. To se ne primjenjuje ukoliko je prekovremeni rad odvojen od uobičajenih radnih sati samo pauzom za obrok. 

Dogovor o rasporedu kompenzacijskog slobodnog vremena treba postići sklopiti dovoljno unaprijed. Slobodno vrijeme rasporedit će se u obliku punih slobodnih dana, u mjeri u kojoj to dopušta zarađeno vrijeme i proizvodni zahtjevi. 

Napomene 
1. Za zaposlenike koji redovito rade prekovremeno, tvrtka ima slobodu doći do drugih aranžmana o posebnoj naknadi, uzimajući u obzir razloge pružene u ugovoru. 

2. Pretvaranje zamjenskog kompenzacijskog vremena zarađenog za dogovoreni prekovremeni rad u novčanu naknadu obavljat će se izravnim izračunom unatrag za stvarno odrađeno vrijeme, a zatim će se koristiti odgovarajući djelitelj iz tablice iznad. Ukoliko se takvo otkazivanje unatrag ne može provesti zbog knjigovodstvenih razloga, konverzija će se provesti korištenjem formule:

broj nenamirenih sati x mjesečna plaća 2 x 72 
KLAUZULA 4 Iznimke od pravila za naknadu prekovremenog rada 
Kompenzacija za prekovremeni rad ne plaća se zaposlenicima čiji položaj od njih zahtijeva da nadziru radno vrijeme drugih zaposlenika, ili koji sami određuju vrijeme i raspon vlastitog prekovremenog rada. 

Napomene
U slučaju da nije ispunjen bilo koji od gore navedenih kriterija, zaposlenik ima pravo na naknadu za obavljeni prekovremeni rad. 

Za druge zaposlenike čija je mjesečna plaća najmanje 35.000 SEK neće se plaćati naknada za prekovremeni rad od  1. rujna 2004. godine.

Za druge zaposlenike čija je mjesečna plaća najmanje 37.000 SEK neće se plaćati naknada za prekovremeni rad od 1. travnja 2006. godine.

Zaposlenici određeni u ovoj klauzuli primaju međutim sličnu naknadu za rad kad se od njih zahtijeva da rade na slobodne dane. 

KLAUZULA 5 Napomene o prekovremenom radu 
Poslodavac će na stalnoj osnovi bilježiti količinu prekovremenog rada i oblike naknade. Zaposlenik, sindikalna podružnica ili predstavnik švedskog Sindikata novinara imaju pravo na proučavanje ovih zapisa. 

KLAUZULA 6 Tjedni odmor 
Zaposlenici imaju pravo na 36 sati neprekinutog slobodnog vremena u određeno vrijeme svaki tjedan, ili odgovarajuće određeno slobodno vrijeme prema posebnim sporazumima. Zaposlenike se ne može obvezati da rade na slobodne dane. 

Pri raspoređivanju radnih sati treba uložiti napor kako bi se osiguralo da zaposlenici imaju maksimalno moguće kontinuirano slobodno vrijeme.

KLAUZULA 7 Zaposlenici na skraćeno radno vrijeme 
Za zaposlenike na skraćeno radno vrijeme prekovremeni se rad izračunava najprije za rad koji prekoračuje mjerila za zaposlenike na puno radno vrijeme koji obavljaju usporediv rad. 

Naknada za prekovremeni rad plaća se u skladu s klauzulama 3 i 4 Odjeljka 7, pri čemu se plaća za zaposlenike na skraćeno radno vrijeme preračunava kao plaća za puni radni mjesec. 

U mjeri u kojoj rad koji prekoračuje dnevno mjerilo za zaposlenike na skraćeno radno vrijeme nije prekovremeni rad, tada postoji pravo ili na kompenzacijsko slobodno vrijeme po načelu jedan sat za svaki odrađeni sat, ili se isplaćuje novčana naknada po satu s nenamirenom mjesečnom plaćom. 

odrađeni tjedni sati x 3,5 

Napomene
Isplata za praznik uključena je u naknadu. Povrh toga, isplaćuje se i dodatak - u mjeri u kojoj se takav rad obavlja tijekom nesocijalnih sati u skladu s odredbama Odjeljka 6 - za  1. travnja 2004. godine, 1. veljače 2005. godine i 1. travnja 2006. godine.

	vrijeme za 1 bod  
	18,94 SEK
	19,60 SEK
	20,29 SEK

	vrijeme za 2 boda 
	37,86 SEK
	39,19 SEK
	40,56 SEK

	vrijeme za 3 boda
	56,81 SEK
	58,80 SEK
	60,86 SEK


Za zaposlenike na skraćeno radno vrijeme, čiji su radni sati raspoređeni na manje od prosječnih pet dana, radni raspored odredit će koji se dani u tjednu smatraju uobičajenim slobodnim danima. Za rad na takve dane plaća se naknada za prekovremeni rad u skladu s odredbama klauzula 3-4 Odjeljka 7, pri čemu se plaće zaposlenika na skraćeno radno vrijeme preračunavaju u plaće za puni radni mjesec.

Zaposlenici na skraćeno radno vrijeme ne mogu se obvezati da rade na dane koji su prema rasporedu slobodni.

KLAUZULA 8 Posebno kompenzacijsko slobodno vrijeme 
Imajući u vidu posebne uvjete radnih sati koji se primjenjuju na zaposlenike, a također i formulaciju odredbi za naknadu prekovremenog rada u važećim kolektivnim ugovorima, strane su suglasne za će zaposlenici dobiti posebno kompenzacijsko slobodno vrijeme od 3 dana godišnje. Ti dani bit će raspoređeni na način da ne otežavaju urednički posao.

U slučaju da se slobodno vrijeme povuče u skladu s prvim stavkom, plaća se posebni dodatak od 0,8% važeće zaposlenikove mjesečne plaće. Primjena pravila kompenzacije slijedi odredbe za praznike.

Odjeljak 8  PLAĆENO BOLOVANJE, ITD. 

KLAUZULA 1 Pravo na plaćeno bolovanje i obavijest o bolesti

Klauzula 1:1 
Poslodavac osigurava plaćeno bolovanje tijekom početnog razdoblja od 21 kalendarskog dana razdoblja bolesti, u skladu s Zakonom o plaćenom bolovanju (SjLL), s dodatkom drugog stavka klauzule 2:2. Precizniji izračun iznosa plaćenog bolovanja objašnjava se u klauzulama 3-5. 

Plaćeno bolovanje od strane poslodavca, od 22. kalendarskog dana razdoblja bolesti, osigurava se u skladu s ovim ugovorom. 

Klauzula 1:2 
Pravo na plaćeno bolovanje tijekom početnog razdoblja od 21 kalendarskog dana ograničeno je ukoliko je dogovoreno razdoblje zaposlenja manje od jednog mjeseca (Odjeljak 3 SjLL-a). 

Klauzula  1:3 
Kad se zaposlenik razboli i stoga nije u mogućnosti raditi, zaposlenik će što je žurnije moguće obavijestiti poslodavca o tome. Nadalje, obavijestit će poslodavca, čim to u razumnim okolnostima bude moguće, kada se očekuje povratak na posao.

Isto vrijedi ukoliko zaposlenik postane nesposoban za rad zbog nesreće ili povrede na radu, ili ukoliko se mora suzdržati od rada zbog rizika od zaraze drugih osoba, te postoji pravo na naknadu prema Zakonu o naknadi za nositelje bolesti. 

U načelu, plaćeno bolovanje nije primjenjivo za razdoblje koje prethodi obavještavanju poslodavca o situaciji (prvi stavak Odjeljka 8 SjLL-a). 

KLAUZULA 2 Izjava i potvrda doktora 
Klauzula 2:1 
Zaposlenik će pružiti pisanu potvrdu poslodavcu da je bio bolestan, uz detalje o mjeri u kojoj je radna sposobnost zaposlenika bila narušena zbog bolesti, te o danima tijekom kojih bi zaposlenik u suprotnom radio (Odjeljak 9 SjLL-a). 

Klauzula 2:2 
Poslodavac ima obvezu isplatiti plaćeno bolovanje od sedmog kalendarskog dana nakon datuma kad je obaviješten o bolesti jedino ukoliko zaposlenik potvrdi prekid svoje radne sposobnosti i trajanje razdoblja bolesti potvrdom doktora (drugi stavak Odjeljka 8 SjLL-a). 

Ukoliko poslodavac tako zahtijeva, zaposlenik će poduprijeti nedostatak vlastite radne sposobnosti potvrdom doktora ranijeg datuma. Poslodavac ima pravo odrediti doktora. 

Klauzula 2:3 
Zaposlenik će, ukoliko se tako zahtijeva pri početku zaposlenja, pružiti potvrdu o zdravstvenom stanju koju izdaje potpuno kvalificiran liječnik. 

KLAUZULA 3 Iznos plaćenog bolovanja 
Klauzula 3:1 
Plaćeno bolovanje koje poslodavac osigurava za zaposlenika izračunava se odbitkom od mjesečne plaće kako slijedi u nastavku. 

Klauzula 3:2 
Za svaki sat koji je zaposlenik odsutan iz razloga bolesti, odbitak za bolest po satu vrši se u skladu sa sljedećim: 

Prvi dan odsustva (kvalificirajući dan)
   mjesečna plaća x 12  52 x tjedni radni sati 

Novo razdoblje bolesti koje počinje do pet (5) kalendarskih dana od kraja prethodnog razdoblja bolesti smatrat će se nastavkom prethodnog razdoblja bolesti. 

Zakonski, broj kvalificirajućih dana ne smije biti veći od deset (10) tijekom 12-mjesečnog razdoblja. Od 11-og kvalificirajućeg dana u sklopu 12-mjesečnog razdoblja pravila navode 20-postotni odbitak za bolest. 

Od 2. dana odsustva 
20% mjesečne plaće x 12  52 x tjedni radni sati 

Ako bi zaposlenik radio tijekom nesocijalnih sati (Odjeljak 6(3)), plaćeno bolovanje također se isplaćuje u razini 80% naknade za nesocijalne sate koje je zaposlenik propustio. 

Klauzula 3:3 
Za svaki dan bolesti (uključujući neradne dane, kao i nedjelje i državne praznike) odbitak u slučaju bolesti vrši se po danu kako slijedi:

Od 22. kalendarskog dana
- Zaposlenik s mjesečnom plaćom nižom od 24.563 SEK za 2004. godinu (7,5 x švedski osnovni cjenovni iznos / price base amount) 12 

90% x mjesečna plaća x 12,365 
- Zaposlenici s mjesečnom plaćom koja premašuje 24.563 SEK za 2004. godinu:
(mjesečna plaća x 12 

90% x 7,5 x osnovni cjenovni iznos + 10% x – 7,5 x  osnovni cjenovni iznos) 365 365 

Klauzula 3:4 
Od 91. kalendarskog dana
Za zaposlenike čija mjesečna plaća premašuje 24.563 SEK za 2004. godinu, dnevni odbitak za bolest, za svaki dan bolesti (uključujući neradne dane, kao i nedjelje i državne praznike), vrši se kako slijedi: 

(mjesečna plaća x 12 
7,5 x osnovni cjenovni iznos + 85% x – 7,5 x osnovni cjenovni iznos)
 365 365 
Napomene za klauzulu 3:2-4 
1. 
Za zaposlenika koji temeljem odluke Ureda za socijalnu sigurnost ima pravo na plaćeno bolovanje od 80% čak i za prvi dan bolesti, odbitak za bolest vrši se u skladu s onim što je primjenjivo od 2. dana odsustva u razdoblju plaćenog bolovanja. 

2. 
Pod mjesečnom plaćom podrazumijeva se:
-
Fiksna gotovinska mjesečna plaća uz bilo kakav fiksni mjesečni dodatak na plaću (ukoliko se primjenjuje klauzula 3:3-4, prosječna mjesečna naknada za nesocijalne sate smatra se fiksnim dodatkom na plaću), te 

-
u slučaju odbitaka izračunatih u skladu s klauzulom 3:3-4, to također uključuje beneficije u obliku životnih troškova ili troškova stanovanja koji se vrednuju prema uputama RSV-a. 

3. 
U slučaju slobodnog vremena u skladu s klauzulama 6 ili 7, sukladno se primjenjuje klauzula 3:3-4, u skladu s onim što je gore navedeno pod napomenom 2. 
4. 
Pod tjednim radnim satima smatra se prosječni godišnji broj radnih sati po uobičajenom radnom tjednu za pojedinačnog zaposlenika. 

Izračun tjednih radnih sati izvodi se na maksimalno dvije decimale, pri čemu se brojčani raspon 0-4 zaokružuje prema dolje, a 5-9 prema gore. 

Klauzula 3:5 Maksimalni odbitak za bolest
Odbitak za bolest dnevno ne može prekoračiti formulu

fiksna gotovinska mjesečna plaća x 12
 365 

Klauzula 3:6 Trajanje razdoblja plaćenog bolovanja

Zaposlenici s godišnjom plaćom nižom od 7,5 osnovica (price base amount)
Ukoliko zaposlenik prema odredbama ovog sporazuma ima pravo na plaćeno bolovanje od 22. kalendarskog dana razdoblja bolesti, poslodavac će to platiti zaposleniku 

-
za grupu 1, do šest mjeseci zaposlenja kod poslodavca: plaćeno bolovanje tijekom ostatka kalendarskog mjeseca u kojem je počela nesposobnost za rad. 
-
za grupu 2, nakon šest mjeseci zaposlenja kod poslodavca: plaćeno bolovanje zaključno s 90-im kalendarskim danom u razdoblju bolesti. 
-
za grupu 3, u slučaju prijelaza iz drugog zaposlenja: plaćeno bolovanje zaključno s 90-im kalendarskim danom u razdoblju bolesti, ukoliko nema manje od 90 dana prava na plaćeno bolovanje primijenjenog u prethodnom zaposlenju. 
Zaposlenici s godišnjom plaćom koja prelazi 7,5 osnovica 
Ukoliko zaposlenik prema odredbama ovog ugovora ima pravo na plaćeno bolovanje od 22. kalendarskog dana razdoblja bolesti, poslodavac će to platiti zaposleniku 

-
za grupu 4, do šest mjeseci zaposlenja kod poslodavca: plaćeno bolovanje tijekom ostatka kalendarskog mjeseca u kojem je počela nesposobnost za rad. 
-
za grupu 5, nakon šest mjeseci zaposlenja kod poslodavca: plaćeno bolovanje za ostatak mjeseca kad je bolest počela, uz dodatnih 90 kalendarskih dana u razdoblju bolesti. 
-
za grupu 6, nakon jedne godine zaposlenja kod poslodavca: plaćeno bolovanje za ostatak mjeseca u kojemu je počela bolest, uz dodatnih 150 kalendarskih dana u razdoblju bolesti. 
-
za grupu 7, nakon pet godina zaposlenja kod poslodavca: plaćeno bolovanje za ostatak mjeseca u kojemu je počela bolest, uz dodatnih 180 kalendarskih dana u razdoblju bolesti. 
-
za grupu 8, u slučaju prijelaza iz drugog zaposlenja: plaćeno bolovanje za ostatak mjeseca u kojemu je počela bolest, uz dodatnih 90 kalendarskih dana u razdoblju bolesti, ukoliko se pravo na plaćeno bolovanje najmanje jednakog trajanja primjenjivalo u prethodnom zaposlenju. 
Razdoblje bolesti uključuje sve dane s odbitkom za bolest (uključujući kvalificirajuće dane), a također i neradne dane koji spadaju u razdoblje bolesti. 

Iznimke

Ukoliko je tijekom 12-mjesečnog razdoblja zaposlenik odsutan zbog bolesti u dva ili više navrata, pravo na plaćeno bolovanje ograničeno je na ukupno 105 dana za grupe 2, 3, 5 i 8, 165 dana za grupu 6 i 195 dana za grupu 7. Ukoliko je stoga zaposlenik primao plaćeno bolovanje od poslodavca tijekom posljednjih 12 mjeseci, računajući od početka trenutnog razdoblja bolesti, broj plaćenih dana bolovanja odbija se od 195, 165 ili 105. Ostatak predstavlja maksimalni broj plaćenih dana bolovanja za trenutni slučaj bolesti. 

Plaćenim danima smatraju se svi dani s odbitkom za bolest (uključujući kvalificirajuće dane), te neradni dani koji spadaju u razdoblje bolesti. 

Kad se zaposlenik vraća na posao nakon potrošenog glavnog dijela plaćenog bolovanja tijekom 12-mjesečnog razdoblja, zaposlenik može tražiti potvrdu zdravlja. 

Gore objašnjena pravila ograničenja ne utječu na pravo na plaćeno bolovanje tijekom početnog razdoblja od 21 kalendarskog dana razdoblja bolesti. 

KLAUZULA 4 Određena pravila za koordinaciju
Klauzula 4:1 
Ukoliko zaposlenik zbog profesionalne povrede prima godišnji iznos umjesto beneficija zbog bolesti, a to se događa u vrijeme kad zaposlenik ima pravo na plaćeno bolovanje, tada se plaćeno bolovanje od strane poslodavca neće izračunavati u skladu s klauzulom 3, već predstavlja razliku između 90% mjesečne plaće i godišnjeg iznosa.

Ne postoji pravo na plaćeno bolovanje na komponente plaća do 7,5 osnovica za bilo koje razdoblje tijekom kojeg se beneficija zbog bolesti plaća prema Zakonu o osiguranju protiv profesionalnih ozljeda, ili kad se isplaćuje rehabilitacijska pripomoć. 

Klauzula 4:2 
Ukoliko zaposlenik prima naknadu iz police osiguranja koja nije ITP ili osiguranje od profesionalnih povreda (TFA), a poslodavac je platio premije za to osiguranje, iznos plaćenog bolovanja umanjit će se za navedenu naknadu. 

KLAUZULA 5 Ograničenja na pravo plaćenog bolovanja 
Klauzula 5:1 
Ukoliko je zaposlenik pri zapošljavanju zatajio činjenicu da boluje od određene bolesti, zaposlenik nema pravo na bolovanje od 22. kalendarskog dana razdoblja bolesti koja je uzrokovana radnom nesposobnošću zbog te bolesti. 

Klauzula 5:2 
Ukoliko je poslodavac u trenutku zapošljavanja zatražio zdravstvenu potvrdu, no zaposlenik zbog bolesti nije bio u mogućnosti pružiti potvrdu, zaposlenik nema pravo na plaćeno bolovanje od 22. kalendarskog dana razdoblja bolesti koje je uzrokovano radnom nesposobnošću zbog te bolesti. 

Klauzula 5:3 
Ukoliko su zaposlenikove beneficije za slučaj bolesti smanjene prema Nacionalnom zakonu o osiguranju, poslodavac će smanjiti plaćeno bolovanje u istoj mjeri. 

Klauzula 5:4 
Ukoliko je zaposlenik povrijeđen u nesreći koju izazove treća strana, a naknadu se ne može isplatiti prema osiguranju za profesionalne ozljede (TFA), poslodavac će isplatiti plaćeno bolovanje samo i u onoj mjeri u kojoj zaposlenik nije u mogućnosti dobiti odštetu za izgubljenu zaradu od osobe odgovorne za ozljedu. 

Klauzula 5:5 
Ako je zaposlenik ozlijeđen u nesreći tijekom plaćenog zaposlenja kod drugog poslodavca, ili u vezi s vlastitim biznisom, poslodavac će pokriti plaćeno bolovanje nakon 22. kalendarskog dana tijekom razdoblja bolesti samo ukoliko se konkretno obvezao da to učini.

Klauzula 5:6 
Poslodavac nema obvezu pokriti plaćeno bolovanje od 22. kalendarskog dana razdoblja bolesti ukoliko je zaposlenik isključen iz beneficija zdravstvenog osiguranja prema Nacionalnom zakonu o osiguranju, ili ako je zaposlenik osobno uzrokovao svoju  nesposobnost za rad. 

Klauzula 5:7 
Ukoliko se mirovina za invalidnost prema ITP planu počinje isplaćivati zaposleniku na komponente plaće do 7,5 osnovica, pravo na plaćeno bolovanje prestaje. Na komponente plaće koje premašuju 7,5 osnovica, pravo na plaćeno bolovanje ostaje prema pravilima o trajanju razdoblja plaćenog bolovanja, čak i nakon što se može isplaćivati ITP-ova mirovina zbog invalidnosti. Ukupna naknada ni u jednom trenutku ne može premašiti maksimalnu razinu naknade prema Nacionalnom zakonu o osiguranju. 

Napomene
U vezi s ograničenjima prava na plaćeno bolovanje zbog određenih koordinacijskih pravila, uključujući industrijske ozljede, vidi klauzulu 4. 

KLAUZULA 6 Odsustvo zbog rođenja djeteta ili posvajanja
Klauzula 6:1 
U slučaju dopusta povezanog s rođenjem djeteta, posvojenjem ili udomljenjem djeteta, zaposlenici s najmanje jednom godinom službe kod poslodavca primaju poseban dodatak na plaću. Puni dodatak na plaću isplaćuje se tijekom četiri mjeseca i izračunava se (tijekom cijelog razdoblja dodataka na plaću) po danu u skladu s opravdanjima pruženima u klauzuli 3:3 koja se odnosi na plaćeno bolovanje od 22. kalendarskog dana. 

Klauzula 6:2 
U slučaju bolesti povezane s trudnoćom, koja se nastavlja pojavljivati ili se događa u tri mjeseca neposredno po dopustu, primjenjivo je plaćeno bolovanje u skladu s klauzulom 3. U tom slučaju naknadno se ne primjenjuje daljnje plaćeno bolovanje. 

Klauzula 6:3 
Ne plaća se poseban dodatak na plaću u slučajevima u kojima je osiguranik isključen iz roditeljske novčane pripomoći prema Nacionalnom zakonu o osiguranju. Ukoliko je Ured socijalnog osiguranja smanjio beneficije u skladu s Zakonom, posebni dodatak na plaću sukladno se smanjuje. 

Klauzula 6:4 
Tijekom dopusta povezanog s rođenjem djeteta, platni odbici se primjenjuju u skladu s Odjeljkom 11. To se primjenjuje kad zaposlenik nema pravo na poseban dodatak na plaću u skladu s klauzulom 6:1.

Klauzula 6:5 
Povrh onoga što se primjenjuje u klauzuli 6:1, zaposlenici s više od jedne godine službe kod poslodavca imaju pravo na šestomjesečni dopust za posvojenje djeteta ili udomljenje djeteta koje je doseglo dob od 7 godina i šest mjeseci u trenutku kad je zaposlenik primio dijete na brigu. Ovo pravo na dopust primjenjuje se do trenutka kada dijete dosegne 10 godina starosti. Poseban dodatak na plaću isplaćuje se prema pravilima klauzule 6:1. 

Klauzula 6:6 
Odredbe klauzule 6 ne primjenjuju se na usvojenje djece supružnika, niti na usvajanje udomljene djece. 

KLAUZULA 7 Briga o djeci
Klauzula 7:1 
U slučaju slobodnog vremena s privremenom roditeljskom novčanom pripomoći ne više od 10 radnih dana po djetetu i kalendarskoj godini, odbitak po satu izračunava se kako slijedi. 

Za zaposlenike s mjesečnom plaćom do 24.563 SEK za 2004. godinu

7,5 x  osnovica (price base amount) 

         12 

90% x mjesečna plaća x 12 
52 x tjedni sati rada

Za zaposlenike s mjesečnom plaćom koja prelazi 24.563 SEK za 2004. godinu

   (mjesečna plaća x 12 
90% x 7,5 x osnovica + 10% - 7,5 osnovica)
 52 x tjedni
52 x tjedni
sati rada

sati rada
Klauzula 7:2 
U slučaju slobodnog vremena s privremenom roditeljskom novčanom pripomoći dužeg od 10 radnih dana primjenjuje se sljedeće, budući da se privremena roditeljska novčana pripomoć izračunava po satu neovisno o količini slobodnog vremena. 

Ukoliko je zaposlenik odsutan više od 10 gore navedenih dana, platni odbitak nastaje po satu korištenog odsustva primjenom formule:


mjesečna plaća x 12 

52 x tjedni sati rada

Ukoliko se slobodno razdoblje s privremenom roditeljskom novčanom pripomoći produžava na jedan puni kalendarski mjesec ili više njih, čitava mjesečna plaća zaposlenika odbija se za svaki kalendarski mjesec. 

Za više o definiciji mjesečne plaće i tjednih sati rada vidi Napomene za klauzule 3:1-4. 

KLAUZULA 8 Smrt
Ukoliko obiteljska mirovina za razdoblje od tri mjeseca, uz kapitalni dio isplativ iz grupnog životnog osiguranja, ne daje zbroj koji odgovara tromjesečnoj plaći, tada se u slučaju zaposlenikove smrti isplaćuje dodatni iznos, u slučajevima u kojima je zaposlenik ostavio za sobom udovicu ili djecu do 21 godine života, ili roditelje koji su ovisili o potpori preminulog. Dodatni iznos bit će takav da ukupna naknada odgovara tromjesečnoj plaći. 

KLAUZULA 9 Druge odredbe
Klauzula 9:1 
Pri primjeni odredbi u ovom odlomku, beneficije isplative prema Državnom zakonu o jamstvu za osobne ozljede razmjerne su odgovarajućim beneficijama prema Nacionalnom zakonu o osiguranju i Zakonu o osiguranju od profesionalnih ozljeda. 

Klauzula 9:2 
Ukoliko se preduvjeti za ove odredbe o plaćenom bolovanju značajnije promijene, strane su suglasne da pregovori o promjeni odredbi trebaju početi odmah po zahtjevu bilo koje od strana. Ukoliko se može postići sporazum o novim pravilima, ta će se pravila početi primjenjivati od ranijeg datuma nego što je datum prestanka važenja postojećeg ugovora. 

Odjeljak 9  VOJNA SLUŽBA 

Zaposlenici imaju pravo primiti 90 posto dijela svoje mjesečne plaće koji prelazi 24.563 SEK za 2004. godinu bilo za čitavu vojnu službu, bilo za prvi dio službe, uključujući vježbe pričuvnih snaga, ili za službu civilne zaštite. Iz toga su isključeni pričuvni časnici i pričuvni nepromaknuti časnici. Kad zaposlenik redom dovrši prvi rok službe i tečaj obnavljanja znanja, taj se tečaj obnavljanja znanja računa kao prvi rok službe

Za druge usluge u ukupnom obrambenom sustavu isplaćuje se naknada u skladu s istim pravilima koja se primjenjuju za usporedive grupe na tržištu rada.

Napomene 
1. Mjesečna plaća koja ne prelazi 24.563 SEK za 2004. godinu kompenzira se kako je zakonski uređeno. 

2. U vezi s mjesečnom plaćom i ograničenjem plaće od 24.563 SEK za 2004. godinu, vidi Napomene za klauzule 3:1-4 u Odjeljku 8. 
Odjeljak 10  GODIŠNJI ODMOR 
KLAUZULA 1 Godišnji odmor, itd. 
Godišnji odmor, plaća i naknada za godišnji odmor isplaćuju se u skladu s odredbama primjenjivog zakona, osim ako u nastavku nije drukčije navedeno. 

Poslodavac i pojedinačni zaposlenik, ili lokalna sindikalna podružnica, mogu se dogovoriti o pomicanju godine za izračun godišnjeg odmora i/ili kvalificirajuće godine. 

KLAUZULA 2 Trajanje godišnjeg odmora
Zaposlenici koji su dosegli 40 godina starosti, ili koji će doseći tu dob tijekom godine za izračun godišnjeg odmora, imaju pravo na 30 dana godišnjeg odmora svake godine za izračun godišnjeg odmora, od kojih se 8 dana može iskoristiti odvojeno od glavnog dijela godišnjeg odmora. Drugi zaposlenici imaju pravo na 25 dana godišnjeg odmora od kojih se 3 dana mogu iskoristiti odvojeno od glavnog dijela godišnjeg odmora.

KLAUZULA 3 Kompenzacija za "Zaokružujući dan”(Kransdag)
Ako se zahtijeva da se na poslu provede dio subote prije godišnjeg odmora koji pokriva najmanje pet dana, ili dio nedjelje nakon godišnjeg odmora koji pokriva najmanje pet dana, za to se isplaćuje dodatna naknada u iznosu 265 SEK od 1. travnja 2004. godine, 274 SEK od 1. veljače 2005. godine i 284 SEK od 1. travnja 2006. godine.

Napomene
Plaća za godišnji odmor uključena je u iznos. 

KLAUZULA 4 Kratkoročno zaposlenje
Ne postoji slobodno vrijeme za zaposlenje kraće od tri mjeseca. Isplata za godišnji odmor isplaćuje se povrh plaće za takvo kratkoročno zaposlenje. 

KLAUZULA 5 Izračun godišnjeg odmora
Za zaposlenike na puno radno vrijeme, ili za zaposlenike na skraćeno radno vrijeme čiji su uobičajeni radni sati kontinuirano raspoređeni od ponedjeljka do petka (s noćnim smjenama od nedjelje do četvrtka koje su ekvivalentne razdoblju od ponedjeljka do petka), te postoji jednak broj uobičajenih radnih sati svaki radni dan, svaki raspoređeni radni dan koji se pojavi tijekom godišnjeg odmora smatrat će se danom odmora. 

Za druge zaposlenike (uključujući zaposlenike na skraćeno radno vrijeme) primjenjuje se sljedeće: 

1. Godišnji odmor pretvara se u godišnji broj sati godišnjeg odmora korištenjem formule

A x V= TA = broj dana godišnjeg odmora u skladu s klauzulom 2 
V = prosječni radni sati tjedno

T = broj sati godišnjeg odmora koji se mogu uključiti u godišnji odmor 

2. Godišnji odmor koji se iskoristi sastoji se od broja radnih sati tijekom raspoređenih radnih dana koji su uključeni u godišnji odmor. 

Napomene 
1. 
U aranžmanu godišnjeg odmora namjera je strana da pomak radnih sati u pojedinačnim slučajevima ne treba utjecati na trajanje godišnjeg odmora

Slobodno vrijeme godišnjeg odmora ne može se pomicati samo na one dijelove radnog dana koji su uključeni u uobičajeni radni ciklus zaposlenika. 
2. 
Za zaposlenike čiji godišnji odmor se regulira u skladu s prvim stavkom klauzule 5 primjenjuje se sljedeće: 

Ako se tijekom godišnjeg odmora koji traje najmanje pet dana odvija državni praznik, ili dan prije Uskrsa, dan prije Duhova, 20. lipnja, Božić ili Silvestrovo, koji ne predstavlja raspoređeni slobodni dan, broj dana godišnjeg odmora koji se smatraju dijelom dobivenog slobodnog vremena u sklopu godišnjeg odmora smanjuje se za jedan dan za svaki takav državni praznik i/ili dan prije praznika.

Pod "raspoređenim slobodnim danom" smatraju se subote i nedjelje za rad od ponedjeljka do petka. 

3. 
Za zaposlenike čiji su godišnji odmori regulirani u skladu s elementima 1 i 2 klauzule 5 primjenjuje se sljedeće: 

Broj sati godišnjeg odmora, koji se smatraju iskorištenima u sklopu slobodnog vremena koje tvori godišnji odmor, smanjuje se za broj sati koje bi, prema rasporedu radnih sati, zaposlenik radio tijekom smjena koje padaju uglavnom na državni praznik, ili na dan prije praznika kako je popisano u gore navedenoj napomeni br. 2. 
4. 
Švedsko udruženje novinskih izdavača i Švedski sindikat novinara slažu se o sljedećem: 

Neradni dani bez plaće koji se odvijaju u razdoblju odsustva računaju se kao dani zaposlenja samo ukoliko odsustvo predstavlja godišnji odmor, ili ukoliko postoji pravo na plaćeni godišnji odmor u skladu sa Odjeljkom 17 Zakona o godišnjem dopustu kad se izračunava broj dana godišnjeg odmora s plaćom, pri čemu se uključuje izračun prosječnog dnevnog dohotka određenih varijabilnih komponenti plaće u skladu s klauzulom 6.

Klauzula 6 Plaća za godišnji odmor 
Plaća za godišnji odmor sastoji se od trenutne mjesečne plaće i dodatka za godišnji odmor, kako stoji u nastavku. 

Za zaposlenike koji su plaćeni na tjednoj osnovi, mjesečna plaća izračunava se u obliku 4,3 x tjedna plaća. 

Dodatak za godišnji odmor za svaki plaćeni dan godišnjeg odmora sastoji se od: 

-0,8 % trenutne mjesečne plaće zaposlenika u vrijeme korištenja godišnjeg odmora. Pod mjesečnom plaćom podrazumijeva se u ovom kontekstu fiksna gotovinska mjesečna plaća te bilo kakav mjesečni dodatak na plaću, poput dodatka za prekovremeni rad, zajamčena minimalna narudžba, i slično. 

U vezi s promijenjenom razinom aktivnosti na poslu - vidi klauzulu 9. 

-
0,5% ukupne varijabilne komponente plaće koja je plaćena tijekom kvalificirajuće godine za svaki plaćeni dan godišnjeg odmora. 

Pod varijabilnom komponentom plaće smatraju se u ovom kontekstu: 

- privremeni dodaci za zvanje

-
narudžba sličnih varijabilnih komponenti plaća 

-
naknada za nesocijalne sate i slične varijabilne komponente plaće koje nisu već uključene u mjesečnu plaću. 

"Zbroju varijabilne komponente plaće isplaćenom tijekom kvalificirajuće godine" dodat će se, za svaku kalendarsku godinu (u cijelosti ili djelomično) odsustva s pravom na plaćeni godišnji odmor, prosječan dnevni dohodak varijabilnih komponenti plaće. Taj prosječni dnevni dohodak izračunava se dijeljenjem varijabilne komponente plaće isplaćene tijekom kvalificirajuće godine s brojem dana zaposlenja (definiranog u skladu s Odjeljkom 7 Zakona o godišnjem odmoru), isključujući slobodne dane godišnjeg odmora i potpune kalendarske dane odsustva s pravom na plaćeni godišnji odmor tijekom kvalificirajuće godine. 

U vezi s privremenim profesionalnim dodacima, povremenom naknadom za rad u nesocijalnom vremenu i sličnim varijabilnim komponentama plaća, takva naknada neće se uključiti u gore naveden izračun prosjeka, ukoliko je tijekom kvalificirajuće godine zaposlenik primao takvu naknadu najviše 60 kalendarskih dana.

Napomene 
1. Dodatak za godišnji odmor od 0,5% zasniva se na pretpostavci da je zaposlenik zaradio potpuno plaćen godišnji odmor. Ako to nije slučaj, dodatak za godišnji odmor prilagodit će se prema gore umnožavanjem 0,5% i broja dana godišnjeg odmora na koji zaposlenik ima pravo prema klauzuli 2, a zatim dijeljenjem brojem plaćenih dana godišnjeg odmora koje je zaposlenik zaradio

2. Pod narudžbom i sličnim smatraju se takve varijabilne komponente plaća koje su izravno povezane s osobnim trudom zaposlenika na poslu. 

3. U vezi s naknadom za prekovremeni rad, naknadom za prekovremene sate u zaposlenju na skraćeno radno vrijeme i naknadom za vrijeme provedeno na putu, djelitelji u klauzulama 3 i 8 Odjeljka 7, te u klauzuli 3 Odjeljka 13 prilagođavaju se prema dolje, tako da uključe plaću za godišnji odmor. 

Dodatak za državni praznik u klauzuli 5 Odjeljka 6 i naknada za “Prstendan” (Kransdag)  u klauzuli 3 Odjeljka 10 uključuju plaću za godišnji odmor. 

KLAUZULA 7 Plaća za godišnji odmor 
Plaća za godišnji odmor izračunava se kao 4,6% trenutne mjesečne plaće za svaki dan godišnjeg odmora koji je plaćen, no ne i iskorišten, uz dodatak za godišnji odmor koji se izračunava u skladu s klauzulom 6. Plaća za godišnji odmor za dan ušteđenog godišnjeg odmora izračunava se kao da je ušteđeni dan preuzet iz godine za izračun godišnjeg odmora kad je zaposlenje prestalo.

U vezi s promijenjenom razinom aktivnosti na poslu - vidi klauzulu 9. 

KLAUZULA 8 Neplaćeni godišnji odmor 
Za svaki dan neplaćenog dopusta oduzima se 4,6% mjesečne plaće od zaposlenikove trenutne mjesečne plaće. 

Za definiciju što se smatra mjesečnom plaćom - vidi klauzulu 6. 

KLAUZULA 9 Promijenjena razina aktivnosti na poslu
Ukoliko je zaposlenik, kvalificirajući se za godišnji odmor, imao različitu razinu aktivnosti na poslu od one u vrijeme godišnjeg odmora, tada se u vrijeme godišnjeg odmora trenutna mjesečna plaća isplaćuje u skladu s zaposlenikovim udjelom punih uobičajenih radnih sati na radnom mjestu tijekom kvalificirajuće godine.

Ukoliko se razina aktivnosti na radnom mjestu promijenila tijekom trenutnog kalendarskog mjeseca, izračun će koristiti razinu aktivnosti na radnom mjestu primjenjivu tijekom većine kalendarskih dana mjeseca. 

Za definiciju što se smatra mjesečnom plaćom - vidi klauzulu 6. 

Za ono što smatra trajnom kvalifikacijom u odnosu na promijenjenu razinu aktivnosti na radnom mjestu, uvijek je primjenjiva trenutna mjesečna plaća u vrijeme godišnjeg odmora predviđena klauzulom 6. 

KLAUZULA 10 Isplata
Za isplatu plaće za godišnji odmor primjenjuje se sljedeće: 

Glavno pravilo 

Dodatak za godišnji odmor od 0,8% po danu plaćenog godišnjeg odmora isplaćuje se u uobičajeno vrijeme za isplatu plaća u spoju s godišnjim odmorom ili uskoro nakon godišnjeg odmora, ukoliko se lokalne strane ne dogovore drukčije.

Dodatak za godišnji odmor od 0,5% plaća se najkasnije do kraja godine za izračun godišnjeg odmora. 

Iznimka 1 

Ukoliko se zaposlenikova plaća u značajnoj mjeri sastoji od varijabilne komponente plaće, zaposlenik ima pravo na račun primiti dodatak za godišnji odmor koji procjenjuje tvrtka u odnosu na varijabilnu komponentu plaće, u uobičajeno vrijeme isplate plaće. Tvrtka će najkasnije do kraja godine za izračun godišnjeg odmora isplatiti dodatke za godišnji odmor koji mogu preostati nakon izračuna u skladu s klauzulom 6.

Iznimka 2 
Ukoliko se postigne sporazum da se godina za izračun godišnjeg odmora i kvalificirajuća godina poklapaju, tvrtka može isplatiti preostalu plaću za godišnji odmor u odnosu na varijabilnu plaću/komponentu plaće u prvom uobičajenom razdoblju za isplate plaća, pri čemu se može primijeniti uobičajena platna rutina, neposredno po kraju godine za izračun godišnjeg odmora. 

KLAUZULA 11 Pravo na štednju dana godišnjeg odmora
Ukoliko zaposlenik ima pravo na više od 25 dana godišnjeg odmora s plaćom za godišnji odmor, zaposlenik ima pravo, pod pretpostavkom suglasnosti tvrtke, štedjeti ovaj višak dana godišnjeg odmora, pod pretpostavkom da zaposlenik u istoj godini ne koristi prethodno sačuvane dane godišnjeg odmora. 

Tvrtka i zaposlenik dogovorit će se o načinu na koji se mogu iskoristiti gore spomenuti sačuvani dani godišnjeg odmora, i u odnosu na godinu za izračun godišnjeg odmora, i u odnosu na njihovo korištenje tijekom godine. 

KLAUZULA 12 Sačuvani dani godišnjeg odmora
Sačuvani dani godišnjeg odmora koristit će se u istom redoslijedu u kojem su sačuvani. 

Dani godišnjeg odmora koji su zakonom sačuvani iskoristit će se prije dana godišnjeg odmora sačuvanih u skladu s klauzulom 11 tijekom iste godine. 

Plaća za godišnji odmor za sačuvane dane godišnjeg odmora zbrajaju se u skladu s klauzulom 6, s izuzetkom napomene 1. U izračunu dodatka za godišnji odmor od 0,5%, svako odsustvo tijekom kvalificirajuće godine, isključujući uobičajen godišnji odmor, promatrat će se na isti način kao odsustvo s pravom na plaću za godišnji odmor. 

Plaća za godišnji odmor za dan sačuvanog godišnjeg odmora nadalje će se prilagoditi zaposlenikovu udjelu u ukupnim uobičajenim radnim satima tijekom kvalificirajuće godine, koja je prethodila godini za izračun godišnjeg odmora tijekom koje je dan sačuvan. 

Za izračun omjera punih uobičajenih radnih sati, vidi klauzulu 9. 
KLAUZULA 13 Novoimenovani zaposlenici 
Ukoliko plaćeni dani godišnjeg odmora novoimenovanog zaposlenika ne pokrivaju razdoblje glavnog godišnjeg odmora tvrtke, ili ukoliko zaposlenik želi uzeti više slobodnog vremena od broja svojih dana godišnjeg odmora, tvrtka i zaposlenik mogu postići sporazum o dopustu ili slobodnom vremenu bez odbitaka od plaće za traženi broj dana. 

Svaki dogovor o dopustu, ili slobodnom vremenu bez odbitaka od plaće, bit će u pisanom obliku. 

U slučaju slobodnog vremena bez odbitaka od plaće, ukoliko zaposlenikovo zaposlenje prestaje do 5 godina nakon datuma početka zaposlenja, izračunava se odbitak od nastale plaće i/ili plaće za godišnji odmor u skladu s istim odredbama kao i za dopust, no izračunato na plaću primjenjivu tijekom dopusta. Odbitak neće biti odbijen ako je zaposlenje prestalo zbog

1. zaposlenikove bolesti

2. uvjeta predviđenih u trećem poglavlju Odjeljka 4 Zakona o zaštiti zaposlenja (SFS 1982:80), ili 
3. otkaza od strane tvrtke zbog okolnosti koje nisu povezane osobno sa zaposlenikom. 

Napomene
Ukoliko je zaposlenik uzeo više plaćenih dana godišnjeg odmora od zarađenog prava, a o tome nije bilo pisanog sporazuma kako je prethodno opisano, primjenjuju se odredbe o plaćenom godišnjem odmoru unaprijed, iz trećeg stavka Odjeljka 29 Zakona o godišnjem odmoru. 

KLAUZULA 14 Potvrda o korištenom godišnjem odmoru
Za potvrdu o korištenom godišnjem odmoru pri otkazivanju zaposlenja vidi klauzulu 10 Odjeljka 16. 

Odjeljak 11  DOPUST 

KLAUZULA 1 Odbitak od plaće za dopust
Za dopust se odbici od plaće izračunavaju kako slijedi: 

1. Za razdoblje od maksimalno pet radnih dana, odbitak će se zaračunavati za svaki sat tijekom kojeg je zaposlenik na dopustu: 
mjesečna plaća x 12 
52 x tjedni sati rada
2. Za razdoblje koje prekoračuje 5 dana, odbitak dnevne plaće zaračunavat će se za svaki dan dopusta (uključujući neradne dane pojedinačnog zaposlenika). 

Dnevna plaća = fiksna gotovinska mjesečna plaća x 12
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Pod mjesečnom plaćom smatra se fiksna gotovinska mjesečna plaća. 

Mjesečna plaća = trenutna mjesečna plaća. Za zaposlenike koji se isplaćuju tjedno, mjesečna plaća izračunava se prema formuli 4,3 x tjedna plaća. 

U ovom kontekstu, fiksna gotovinska mjesečna plaća jednaka je:

-
fiksnim mjesečnim dodacima na plaću (poput fiksnih dodataka nesocijalnih sati za prekovremeni rad) 

-
takvim narudžbama, naknadi zasnovanoj na zaradi, bonusima ili sličnim elementima koji su zarađeni tijekom slobodnog vremena bez ikakve izravne veze s osobnim trudom zaposlenika na radnom mjestu 

-
zajamčenim minimalnim narudžbama ili sličnom. 

Ukoliko razdoblje dopusta pokriva jedan puni kalendarski mjesec ili više njih, čitava mjesečna plaća zaposlenika se odbija za svaki kalendarski mjesec. Ukoliko se obračunsko razdoblje koje tvrtka rabi za isplate plaća ne poklapa s kalendarskim mjesecima, tvrtka ima pravo primjenjivati ovu odredbu na način da pojam "kalendarski mjesec" zamijeni pojmom "obračunsko razdoblje".

Odjeljak 12  PLAĆA ZA DIO RAZDOBLJA PLAĆE 

KLAUZULA 1 Izračun plaće
Ukoliko zaposlenje zaposlenika počinje ili završava tijekom trenutnog kalendarskog mjeseca, plaća se izračunava kako slijedi: 

Za svaki kalendarski dan zaposlenja isplaćuje se dnevna plaća. 

Za pojmove dnevna plaća (i mjesečna plaća) vidi Odjeljak 11. 

Odjeljak 13  NAKNADA ZA VRIJEME PUTOVANJA 

KLAUZULA 1 Pravo na naknadu za vrijeme putovanja
Zaposlenici koji prema Odjeljku 7 imaju pravo na posebnu naknadu za prekovremeni rad imaju pravo na naknadu za vrijeme putovanja prema klauzulama 2 i 3, uz sljedeće iznimke. 

-
Tvrtka i zaposlenik mogu se složiti da se naknada za vrijeme putovanja plaća u nekom drugom obliku, primjerice da se vrijeme putovanja uzme u obzir pri određivanju fiksne plaće. 

-
Zaposlenici čiji posao uobičajeno uključuje intenzivna poslovna putovanja imaju pravo na naknadu vremena putovanja samo ako su tvrtka i zaposlenik postigli dogovor o tome. 

KLAUZULA 2 Izračun vremena putovanja
Vrijeme putovanja s pravom na naknadu odnosi se na vrijeme tijekom poslovnog putovanja koje se odnosi na stvarno putovanje prema odredištu. 

Vrijeme putovanja tijekom uobičajenih radnih sati zaposlenika računa se kao radno vrijeme. Izračun radnog vremena stoga uključuje samo poslovna putovanja izvan uobičajenih radnih sati zaposlenika. 

Pri izračunu vremena putovanja uključena su samo puna polusatna razdoblja. 

Ako tvrtka plaća krevet u vlaku ili na brodu tijekom putovanja, ili dijela putovanja, razdoblje između 22 i 8 sati se ne uključuje u izračun. 

Vrijeme tijekom kojeg zaposlenik na poslovnom putovanju vozi automobil ili drugo vozilo računa se kao vrijeme putovanja, neovisno o tome pripada li vozilo tvrtki ili ne. 

Početak i kraj putovanja određuju se prema odredbama koje se primjenjuje za izračun troškova ili sličnim pri tvrtki. 

KLAUZULA 3 Iznos naknade
Naknada za vrijeme putovanja plaća se po satu prema načelu mjesečna plaća. 
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osim u slučajevima u kojima putovanje počinje tijekom razdoblja od 18.00 sati u petak do 06.00 u ponedjeljak, ili od 18.00 dan prije neradnog dana pred državni praznik, ili na praznik do 06.00 sati dan nakon državnog praznika, kada naknada iznosi: mjesečna plaća 
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 Napomene
Plaća za godišnji odmor uključuje se u naknadu za vrijeme putovanja. 

Naknada za vrijeme putovanja koristeći djelitelj 240 plaća se za najviše šest sati po kalendarskom danu. 

Pod mjesečnom plaćom smatra se fiksna gotovinska mjesečna plaća zaposlenika. 

Odjeljak 14  NAKNADA ZA ZADATAK

KLAUZULA 1 Naknada 
Za zadatke u službi tvrtke zaposlenik ima pravo na primanje naknade za nužne troškove. 

Napomene
Tamo gdje tvrtka nema pravila o naknadi za zadatke u službi tvrtke, Švedsko udruženje novinskih izdavača i Švedski sindikat novinara suglasni su da iznosi naknade koji se isplaćuju zaposlenicima na plaći u privatnom sektoru trebaju općenito služiti kao smjernice pri određivanju uvjeta za naknade i uvjeta u tvrtki. 

Odjeljak  15  INTERNO OBRAZOVANJE NOVINARA 

KLAUZULA 1 Pressinstitutet-FOJO-Nordisk centar za novinare 
Za zaposlenike koji polaze kratke tečajeve u Pressinstitutetu ili FOJO-u nema odbitka od plaće. Odbitak od plaće ne vrši se ni za sudjelovanje u glavnim tečajevima pri Nordisk centru za novinare. 

Napomene
U vezi sa sudjelovanjem u glavnim tečajevima pri Nordisk centru za novinare, Novinski izdavači obvezali su se davati doprinose - ekvivalentne gubitku plaće - za najviše šest polaznika ovog tečaja godišnje, pri čemu sredstva dolaze iz fonda koji je uspostavila tvrtka-članica. Sustav se može revidirati ukoliko se promijeni sadržaj ili opseg tečaja ili novčane pripomoći za tečaj. 

KLAUZULA 2 Uvodna edukacija
Zaposlenicima bez prethodnog novinarskog iskustva ili novinarskog obrazovanja bit će, u sklopu njihova zaposlenja, pružena uvodna edukacija. Ova edukacija treba biti razmjerna njihovoj razini aktivnosti na radnom mjestu, trajanju zaposlenja i prirodi njihova posla.

(Vidi daljnje “Vodilje za kontinuirano obrazovanje novinara", str. 92) 

Odjeljak 16  OBAVIJEST O OTKAZU 

KLAUZULA 1 Otkazni rok 
Zaposlenici imaju pravo na otkazni rok prikazan u tablici koja slijedi, ili na plaću za odgovarajući broj mjeseci: 

	

	Dob zaposlenika 
	Otkazni rok od strane poslodavca

	manje od 35 godina
	3 kalendarska mjeseca 

	35
	4 
	“ 

	40
	5 
	“ 

	45
	6 
	“ 


Zaposlenici će se pridržavati trajanja otkaznog roka od najmanje jednog mjeseca. 

Za zaposlenike koji su bili zaposleni u istoj tvrtki najmanje osam godina, razdoblje otkaznog roka sa strane tvrtke treba iznositi najmanje osam kalendarskih mjeseci. Zaposlenici sa svoje strane trebaju poštivati najmanje tromjesečni otkazni rok. 

Za zaposlenike koji zbog prekida poslovnog djelovanja ili manjka rada temeljem poslovnih redukcija dobiju obavijest o prekidu zaposlenja do 12 mjeseci od imenovanja, otkazni rok sa strane tvrtke je šest mjeseci, odnosno osam mjeseci ukoliko je zaposlenik na zaposlenju koje je neposredno prethodilo postojećem, s kojega se zaposlenik preselio na postojeće zaposlenje, imao duže razdoblje otkaznog roka.

Ukoliko su zaposlenici dobili obavijest o otkazu zbog manjka posla, dosegli su dob od 55 godina na dan kad je obavijest pružena i imaju 10 godina kontinuiranog zaposlenja, tada se u skladu s ovim ugovorom primjenjivo razdoblje otkaznog roka uvećava za šest mjeseci. 

KLAUZULA 2 Pravilo prioriteta 
U slučaju smanjenja osoblja, lokalne strane procijenit će zahtjeve tvrtke koji se tiču zahtjeva za osoblje i potreba za osobljem. Ukoliko se te potrebe ne mogu ispuniti primjenom zakona, odredit će se pravila prioriteta kojima se odstupa od pravnih odredbi.

Lokalne će strane stoga odrediti zaposlenike kojima se daju otkazni rokovi, na način da se posebno uzmu u obzir potrebe tvrtke za vještinama, kao i mogućnosti tvrtke da bude konkurentna - time pružajući buduće zaposlenje.

To pretpostavlja da lokalne strane po zahtjevu bilo koje od strana postignu sporazum o uspostavi pravila prioriteta za davanje otkaznog roka uz primjenu Odjeljka 22 Zakona o zaštiti zaposlenja i o odstupanjima od Zakona koja se zahtijevaju.

Lokalne strane mogu također odstupiti od odredbi Odjeljaka 25-27 Zakona o zaštiti zaposlenja i sporazumjeti se o pravilima prioriteta za ponovno zapošljavanje. U tom slučaju primjenjivat će se gore spomenuti kriteriji.

Lokalne strane imaju dužnost provesti pregovore po zahtjevu, kako je navedeno u prethodnim stavkama, te također u pisanom obliku potvrditi sve postignute dogovore.

Ukoliko lokalne strane nisu postigle sporazum, tada strane Udruženja, ukoliko tako zahtijeva bilo koja strana, imaju pravo postići sporazum u skladu s gore navedenim smjernicama.

To pretpostavlja da poslodavac pruža lokalnim ili središnjim stranama sporazuma relevantnu činjeničnu dokumentaciju prije analize pitanja navedenih u ovom dokumentu.

Napomene
U nedostatku lokalnog ili središnjeg sporazuma u skladu s gore navedenim, otkazni rok zbog manjka posla ili ponovnog zapošljavanja može se zakonski razmotriti, uzimajući u obzir pregovaračku proceduru. 

KLAUZULA 3 Umirovljenici 
Za zaposlenike koji ostaju u službi u tvrtki nakon što su dosegli uobičajenu dob za umirovljenje zaposlenika prema ITP planu, najkraće razdoblje otkaznog roka sa strane zaposlenika je 14 dana, a sa strane tvrtke 1 kalendarski mjesec.

KLAUZULA 4 Obavijest o otkazu i otkaz
Obavijest o otkazu i otkaz valjani su samo ukoliko su u pisanom obliku i ukoliko dolaze od strane tvrtke, a prethode im konzultacije između tvrtke i sindikalne podružnice. 

KLAUZULA 5 Rano umirovljenje 
Ukoliko zaposlenici temeljem određenih okolnosti žele napustiti svoja radna mjesta prije no što je isteklo razdoblje otkaznog roka, tvrtka treba odlučiti može li se to odobriti. 

KLAUZULA 6 Razumno slobodno vrijeme
Tijekom otkaznog roka, zaposlenici s raznim zadržanim beneficijama tvrtke dobit će razumno slobodno vrijeme kako bi tražili novo zaposlenje. 

KLAUZULA 7 Reference
Nakon izdavanja obavijesti o otkazu, zaposlenici imaju pravo najkasnije u roku od tjedan dana po zahtjevu dobiti reference koje navode koliko je dugo zaposlenik bio zaposlen u tvrtki, vrstu posla koji je zaposlenik obavljao, te, ukoliko zaposlenik tako zahtijeva, svjedodžbu o obavljenom radu. 

KLAUZULA 8 Drugi otkazni rok
Ništa ne sprječava da se u osobni ugovor o uslugama uključe odredbe s pravilima navedenima u trećem stavku klauzule 1 o dužem otkaznom roku, čak i ukoliko vremensko uvjetovanje u skladu s klauzulom 1 nije bilo ispunjeno. 

Ukoliko tvrtka i zaposlenik žele postići sporazum o dužem otkaznom roku od onoga navedenog u klauzuli 1, otkazni rok uvijek će biti najmanje dvostruko duži sa strane poslodavca nego sa strane zaposlenika. 

KLAUZULA 9 Nepridržavanje otkaznog roka
Ukoliko zaposlenik napusti svoje zaposlenje bez pridržavanja propisanog otkaznog roka, zaposlenik gubi bilo kakve nenamirene platne beneficije, iako do granice koja ne prekoračuje jednu mjesečnu plaću. 

KLAUZULA 10 Potvrda o godišnjem odmoru 
Kad zaposlenikovo zaposlenje prestane, zaposlenik ima pravo dobiti potvrdu kojom se navodi koliko je u važećoj godini za izračun godišnjeg odmora uistinu iskoristio godišnjeg odmora od 25 zakonski propisanih dana. 

Tvrtka će pružiti potvrdu zaposleniku do tjedan dana nakon zaposlenikova zahtjeva za izdavanje potvrde. 

Ukoliko zaposlenik ima pravo na više od 25 dana godišnjeg odmora, smatrat će se da je višak godišnjeg odmora u ovom kontekstu prvi iskorišten. 

Odjeljak 17  MIROVINE 

KLAUZULA 1 Mirovinsko osiguranje 
Poslodavac osigurava mirovine redakcijskim zaposlenicima u sustavima Pressens Pensionskassa (PP), mirovinsko osiguranje Alecta, uzajamno (Alecta), ili se pridružuje FPG/PRI sustavu.. 

Sporazum o mirovinskom osiguranju u svakom koraku prati primjenjivi sporazum između Svenskt Näringsliva i Privattjänstemannakartellena (PTK), pri čemu se zadržavaju prethodno primjenjiva odstupanja. U uređivanju sporazuma, ta će odstupanja biti posebno navedena. 

Razdoblje valjanosti i otkazni rok za mirovinski sporazum slijedi - neovisno o općem razdoblju valjanosti kolektivnog ugovora - pravila primjenjiva na Svenskt Näringsliv /PTK mirovinski sporazum. 

KLAUZULA 2 Povećanja mirovina
Švedsko udruženje novinskih izdavača informirat će tvrtke-članice o nastalim povećanjima koja se odnose na mirovine iz Alecte i PP-a. 

Odgovarajuća povećanja primjenjivat će se – pod pretpostavkom da okolnosti ne otkrivaju kako su namjere bile drukčije – na mirovine izravno od tvrtki, prema obećanjima nakon 1. srpnja 1977. godine.

Novinski izdavači i Sindikat novinara inicirat će - po zahtjevu Sindikata novinara - pregovore o povećanju mirovina koje izravno isplaćuju tvrtke, temeljem obećanja prije 1. srpnja 1977. godine. Strane su suglasne da takve mirovine i u budućnosti - pod pretpostavkom da okolnosti ne otkrivaju kako su namjere bile drukčije - trebaju biti godišnje povećane za isti postotak kako je to određeno u odnosu na mirovine iz Alecte i PP-a. 

Odjeljak 18  RJEŠAVANJE SPOROVA 

KLAUZULA 1 Sprječavanje sporova 
Pretpostavlja se da će poslodavci i zaposlenici iz uzajamnog poštovanja nastojati sporazumijevati se o zajedničkim temama uz uzajamno razumijevanje, te na taj način što je više moguće spriječiti pojavu sporova. Ukoliko se spor ipak pojavi, rješavat će se po redoslijedu određenom ovim sporazumom. Strane će stoga izbjegavati bilo kakvo djelovanje koje bi moglo komplicirati ili odložiti rješenje spora.

KLAUZULA 2 Pregovori
Sporovi koji se ne mogu razriješiti izravnim pregovorima između tvrtke i zaposlenika, ili između tvrtke i sindikalne podružnice pri tvrtki, proslijedit će se na središnje pregovore između Novinskih izdavača i Sindikata novinara. 

Tamo gdje se pokreću lokalni ili središnji pregovori, ti će pregovori početi što je žurnije moguće, a najkasnije do tri tjedna nakon datuma u kojem su pregovori zatraženi, osim ako se strane ne dogovore o odgodi.

KLAUZULA 3 Ograničenje 
Sporovi uzrokovani stvarnim ili pretpostavljenim greškama zbog određenog uzroka povezanog s ovim zaključenim ugovorom ne mogu se razmatrati:

1. ukoliko greška nije predmet pisane žalbe tvrtki ili organizaciji druge strane u roku od četiri mjeseca od datuma kad je greška postala poznata osobi odgovornoj za žalbe o situaciji, te 

2. neovisno o takvom saznanju, ukoliko je greška starija od dvije godine. 

KLAUZULA 4 Procedure arbitraže, itd. 
Sporovi koji se odnose na tumačenje ili primjenu ovog ugovora ili drugog ugovora s njim u vezi proslijedit će se, ukoliko se stranke slažu, na odluku arbitražnom odboru od pet članova, koje svaka strana imenuje, te jednog člana, koji je također predsjedavajući, kojega organizacije zajednički imenuju. 

Ako strane nisu sporazumne oko upućivanja spora arbitražnom odboru, o pitanju će odlučiti švedski Sud za radne sporove. 

Upućivanje spora arbitražnom odboru ili Sudu za radne sporove izvršit će se uz rizik gubljenja spora pokretanjem arbitražne procedure ili podnošenjem prijave za sudski poziv u roku od tri mjeseca od datuma kad su završili pregovori o sporu. 

KLAUZULA 5 Zapisnik
U lokalnim ili središnjim pregovorima vodit će se zapisnik. Zapisnik će biti napisan što je žurnije moguće, a najkasnije jedan tjedan nakon dovršetka pregovora - pod pretpostavkom da se strane nisu drukčije dogovorile. Isto vrijedi za konzultacije između uprave tvrtke i sindikalne podružnice. 

Odjeljak  19  PREGOVARAČKE PROCEDURE  

Pregovori o novom kolektivnom ugovoru pokreću se najkasnije tri mjeseca prije isteka ugovora. Ukoliko se strane nisu dogovorile o novom ugovoru najkasnije mjesec dana prije isteka starog ugovora, strane će zajednički zatražiti posredovanje pri švedskom Nacionalnom uredu za posredovanje.

Odjeljak  20  RAZDOBLJE VALJANOSTI 

Ugovoru se dodaje novi Odjeljak 20 sa sljedećom formulacijom: Ovaj ugovor primjenjuje se zaključno s 31. ožujka 2007. Bilo koja strana ima pravo otkazati ugovor najkasnije do 30. studenoga 2004. godine, temeljem čega je ugovor valjan do 31. siječnja 2005. godine.

Stockholm, 24. svibnja 2004. godine

ŠVEDSKO UDRUŽENJE NOVINSKIH IZDAVAČA
Björn Svensson Roine Johansson Stefan Koskinen 
ŠVEDSKI SINDIKAT NOVINARA

Agneta Lindblom Hulthén Jeanette Janson Martin Lindeblad Olle Wilöf 
Zapisničke bilješke 
1. Izvršno tijelo sindikalne podružnice i drugi predstavnici koje imenuje sindikalna podružnica za pregovore i konzultacije imaju pravo dobiti od SJF-a tražene detalje plaća i izvatke iz dijeljenih statistika. 

Strane uzimaju na znanje da ugovor o statistici znači da će izvršno tijelo sindikata proučiti detalje plaća koje pripremi tvrtka prije no što se oni pošalju Novinskim izdavačima. 

2. Odredbe ugovora ne smiju voditi pogoršavanju trenutno primjenjivih beneficija, pod pretpostavkom da to nije uzrokovano promijenjenim uvjetima zaposlenja. 

Ukoliko se prethodno primjenjive beneficije u bilo kojem pogledu zadržavaju, sukladne ugovorne odredbe neće se istovremeno primjenjivati. 

3. 
 Za sporazume o novčanom zaokruživanju do najbližeg iznosa švedske krune, postignute između tvrtke i sindikalne podružnice, koji potpadaju pod kolektivni ugovor za redakcijsko osoblje, itd., vrijedi sljedeće. Osim ukoliko iz okolnosti nije jasno da je nešto drugo bila namjera, u budućnosti će se ovi brojčani podaci prilagođavati najmanje za povećanje o kojem se dogovore središnje strane u pregovorima o ugovoru. To se međutim ne primjenjuje na sporazume o novčanim sredstvima za kilometražu, putne troškove i troškove hrane, te slično. To se područje regulira na drukčiji način. 
4. Strane su suglasne da ugovor koji je rezultat pregovaranja ne znači bilo kakvu nagodbu oko opcionalnih dijelova MBL-a. 

5. Novinski izdavači i SJF suglasni su oko praćenja rada koji se trenutno odvija između drugih središnjih strana na privatnom tržištu rada kad je riječ o primjeni kolektivnog ugovora pri radu u inozemstvu. Ukoliko navedene strane postignu ugovor, Novinski izdavači i SJF suglasni su da će početi raspravljati o sličnom ugovoru. 
6. 
 Novinski izdavači i SJF suglasni su da se tijekom razdoblja valjanosti ugovora mogu pokrenuti pregovori o mogućoj prilagodbi Zakonu o radnom vremenu koji je stupio na snagu 1. siječnja 1983. godine, ili bilo kakvim budućim promjenama zakonodavstva u području radnog vremena. 

Ukoliko se postigne sporazum o promjenama, one se mogu uvesti tijekom razdoblja valjanosti ugovora. Dođe li do prekida pregovora između strana, izuzeće od Zakona o radnom vremenu može prekinuti bilo koja strana, poštujući pritom otkazno razdoblje od jednog mjeseca. 

Napomene
Partneri su suglasni da će u budućnosti primjenjivati one dijelove Zakona o profesionalnoj zaštiti na radu koji su preneseni 1. siječnja 1983. godine u Zakon o radnom vremenu, vidi str. 61. 

Odjeljci  13 - 17  Zakon o radnom vremenu 

Stavci u nastavku 1. su siječnja 1983. godine preneseni iz Zakona o profesionalnoj zaštiti na radu u Zakon o radnom vremenu. Ovaj dio Zakona o radnom vremenu primjenjivat će se na sve zajedničke ugovore između Novinskih izdavača i SJF-a. 

§ 13 
Svi zaposlenici imat će slobodno vrijeme za odmor noću. Slobodno vrijeme uključuje razdoblje od ponoći do 5 sati ujutro.

Odstupanje od prvog stavka može se prihvatiti ukoliko se rad, uzimajući u obzir njegovu prirodu, potrebe široke javnosti ili druge posebne uvjete, mora nastaviti čak i noću, ili ukoliko se mora odvijati prije 5 sati ujutro, ili nakon ponoći.

§ 14 
Zaposlenici će imati najmanje 36 sati kontinuiranog slobodnog vremena tijekom svakog sedmodnevnog razdoblja (tjedni odmor). Tjedni odmor ne uključuje vrijeme pričuve, tijekom kojeg zaposlenik mora biti izvan radnog mjesta, no treba biti dostupan poslodavcu kako bi obavio posao po zahtjevu. 

Tjedni odmor odvijat će se u maksimalnoj mogućoj mjeri vikendom. 

Iznimke od prvog stavka mogu se pojaviti u određenim slučajevima, ukoliko su uzrokovane određenim posebnim okolnostima koje poslodavac nije mogao predvidjeti. 

§ 15 
Pauzom se smatra prekid dnevnog radnog vremena, tijekom kojega se od zaposlenika ne zahtijeva da ostanu na radnom mjestu. 

Poslodavac će unaprijed odrediti dužinu i vremenski raspored pauza, maksimalno precizno, koliko to okolnosti dopuštaju. 

Pauze će biti raspoređene tako da zaposlenici ne rade uzastopno više od pet sati. Broj, dužina i vremenski raspored pauza bit će dovoljan, uzimajući u obzir radne uvjete. 

§ 16 
Pauze se mogu razmijeniti za pauze namijenjene objedu na radnom mjestu, uzimajući u obzir ukoliko je nužno radne uvjete, ili bolest, ili drugi događaj koji poslodavac ne može predvidjeti. Takve pauze za objed uključene su u radne sate. 

§ 17 
Poslodavac će organizirati rad na način da zaposlenici mogu koristiti bilo kakve pauze koje su im potrebne povrh određenih pauza. 

Ukoliko radni uvjeti to zahtijevaju, mogu se ugovoriti posebne radne pauze. U tom slučaju poslodavac će specificirati unaprijed dužinu i vremenski raspored pauza što je preciznije moguće s obzirom na okolnosti. 

Pauze su uključene u radno vrijeme. 

SLUŽBENI ZAPISNIK 

Slučaj 
Ugovor o plaćama i općim uvjetima zaposlenja za razdoblje 1. travnja 2004. godine - 31. ožujka 2007. godine

Strane  
Švedsko udruženje novinskih izdavača (Novinski izdavači), Švedski sindikat novinara (Sindikat novinara) 

Datum 
24. svibnja 2004. godine

Nazočni u ime  
Švedskog udruženja novinskih izdavača  Björn Svensson Roine Johansson Stefan Koskinen 

Švedskog sindikata novinara Agneta Lindblom Hulthén Jeanette Janson Martin Lindeblad Olle Wilöf 
§ 1 
Temeljem prijedloga posrednika od 7. svibnja, koji su prihvatile obje strane, strane su pripremile ovu službenu bilješku s prilozima. 

§ 2 
Strane ovime produžavaju, s amandmanima navedenim u nastavku, sadašnji kolektivni ugovor koji se odnosi na opće uvjete za razdoblje zaključno s 31. ožujka 2007. 

Strane ugovaraju sporazume o plaći za razdoblje 1. travnja 2004. godine – 31. ožujka 2007. godine u dodatku 1. 

Novčani iznosi navedeni u kolektivnom ugovoru prilagođeni su u skladu s dodatkom 2. 

§ 3 
SPORAZUM O SURADNJI I PREGOVARAČKIM PROCEDURAMA 

Strane su se sporazumjele da će svaka strana obaviti pripremne aktivnosti s ciljem sklapanja sporazuma o suradnji u skladu s dodatkom 3. 

§ 4 
RADNA OKOLINA, ITD. 

Strane su se sporazumjele da će dovršiti zajednički rad na pitanjima radne okoline, koji je počeo tijekom proteklog ugovornog razdoblja. To znači reaktiviranje rada u skladu s prethodno dogovorenim pristupima tijekom ugovornog razdoblja. Dodatak 4.

§ 5 STRUKTURA PLAĆA, POSTAVLJANJE PLAĆA, ITD.

Strane su suglasne da će svaka strana provesti preliminarne aktivnosti tijekom ugovornog razdoblja u skladu s dodatkom 5. 

§ 6 RADNA GRUPA ZA ZAPOŠLJAVANJE NA ODREĐENO VRIJEME

Strane su suglasne da će uspostaviti zajedničku radnu grupu u skladu s dodatkom 6, te što je skorije moguće tijekom ugovornog razdoblja.

§ 7 OPĆI UVJETI ZAPOSLENJA

Naknada za autorska prava
Naknada navedena u klauzuli 9 Odjeljka 4 određena je u iznosima kako slijedi: 2004. godine 1.500 SEK; 2005. godine 1.550 SEK i 2006. godine 1.600 SEK. 

Dodatak klauzuli 3:1 Odjeljka 4
(zamjenjuje prijašnje dodatke klauzuli 3 Odjeljka 4) 

Lokalni sporazumi o prijenosu/dodjeli autorskih prava 

1. Zajednička izjava o namjeri 

Strane su suglasne u vezi sa značenjem činjenice da se mogu postići lokalni sporazumi o autorskim pravima, te da takvi sporazumi trebaju zadovoljiti i potrebe tvrtke, njihove interese i reputaciju kao novinskih medijskih tvrtki, a također i interese zaposlenika da se materijal koji proizvode tijekom svog zaposlenja rabi s dužnim obzirom prema njihovoj novinarskoj reputaciji i vjerodostojnosti, te prema njihovu položaju tvoraca materijala koji je zaštićen autorskim pravima.

Imajući u vidu tu pozadinu, strane su suglasne da će se sljedeća početna načela primjenjivati pri ulasku u lokalne sporazume o prijenosu/dodjeli autorskih prava: 

Tvrtke će biti u mogućnosti - uz dužni obzir prema financijskim i moralnim interesima autora - razvijati nove ideje i očuvati raspon mogućnosti za dugoročni razvoj i predvidivost u novinarskom i financijskom smislu. 

Pri procjeni predloženih prijenosa/dodjela, polazna načela bit će lokalne okolnosti i potrebe. Strane će nastojati osigurati da sporazumi budu što je moguće precizniji u vezi s uvjetima prijenosa/dodjele. Sporazumi će također uključiti odredbe koje obvezuju sporazumne strane da poštuju moralna prava.

O krajnjim sporazumnim pitanjima može odlučivati posebno tijelo, Pressens avtalsråd (PAR, Pregovaračko vijeće za tisak). Strane su suglasne da će pregovori biti uobičajeni način bavljenja sporazumima o autorskim pravima, te da će PAR biti uključen samo kao krajnja instanca, ukoliko se pitanje ne može ni na koji drugi način razriješiti.

2. Opća ograničenja za sporazume o autorskim pravima

Poštovat će se moralna prava. 
Materijal se neće koristiti za oglasne svrhe bez pristanka dotičnog zaposlenika.  
Osoba odgovorna za objavljivanje ima veto na dodjelu. 
Dodjela se vrši s namjerom objavljivanja u skladu ili s TF-om, ili sYGL-om.
Dodjela se može provesti samo u jednom smjeru, osim za arhiviranje i elektronske novinske isječke. 
2. Pressens avtalsråd (PAR, Pregovaračko vijeće za tisak) 
Strane će uspostaviti posebno tijelo kako bi poticali nastanak i razvoj lokalnih sporazuma o autorskim pravima (PAR). 
PAR se sastoji od po jednog predstavnika Novinskih izdavača i Sindikata novinara, uz nepristranog predsjedavajućeg. Predsjedavajućega, te njegovu zamjenu, zajednički imenuju strane. 

PAR može donositi preporuke i na druge načine pokušavati postići sporazum o autorskim pravima. Povrh toga, PAR ima zadatke navedene u nastavku u pregovaračkim procedurama. PAR će nastojati postići jednoglasnost u svom radu. Ukoliko se to ne može postići, predsjedavajući ima odlučujući glas. 

Strane su odgovorne za različite elemente PAR-ovih troškova, te troškova koji proizlaze iz PAR-ove uloge u procesu donošenja odluka, primjerice troškove nepristranog predsjedavajućeg u pregovorima, ili troškove stručnih mišljenja. 

3. Pregovaračka procedura

Pregovaračka procedura navedena u nastavku primjenjiva je samo u odnosu tvrtka - organizacija zaposlenika. Ukoliko su strane suglasne da će se primjenjivati klauzula 3:2 Odjeljka 4, tada se takva pregovaračka procedura treba primijeniti umjesto pregovaračke procedure navedene u nastavku.

Lokalne pregovore u području autorskih prava vodit će nepristrani predsjedavajući ukoliko bilo koja strana to zahtijeva. Predsjedavajućega imenuje PAR nakon što je pitanje proslijedila jedna od strana. PAR navodi nepristranom predsjedavajućem svoja gledišta o pitanju naknade. Ukoliko strane ne mogu postići sporazum, tada u roku od 14 dana nakon što su pregovori proglašeni zaključenima, neovisno o tome je li nepristrani predsjedavajući uključen, bilo koja strana može zahtijevati središnje pregovore. Takvi pregovori odvijaju se bez nepristranog predsjedavajućeg. 

Ukoliko strane ne mogu postići sporazum u središnjim pregovorima, tada u roku od 14 dana nakon zaključenja pregovora bilo koja strana može uputiti pitanje PAR-u na odlučivanje. 

PAR će u prvom stupnju pokušati miriti strane. PAR može dobiti usmena ili pisana mišljenja stručnjaka. PAR će uzeti u obzir sadržaje prethodnih lokalnih sporazuma, te općenito zasnivati svoje zaključke na materijalu koji su predočile strane. 

Lokalni sporazumi ostaju valjani do daljnje obavijesti, uz tromjesečni rok otkazivanja, pod pretpostavkom da se strane nisu sporazumjele drukčije. Jednom kad je sporazum postignut nakon odluke PAR-a, ostaje valjan jednu godinu, a nakon toga do daljnje obavijesti, uz tromjesečni rok otkazivanja. U pregovorima o produženju sporazuma primjenjuje se gore navedena pregovaračka procedura. Otkazani sporazum valjan je do donošenja konačne odluke. 

Predloženi sporazumi koje je PAR odbio ne mogu se iznova razmatrati, osim ukoliko se nisu pojavile nove i materijalne okolnosti. 

Odjeljak 5 klauzula 6 
Novi drugi stavak dodaje se sporazumu: 

Za zaposlenike na skraćeno radno vrijeme, iznos se razmjerno smanjuje. 

Odjeljak 7 klauzula 4 par 1 
Stavak ima sljedeću formulaciju od 1. rujna 2004. godine: 

Za druge zaposlenike s mjesečnom plaćom od najmanje 35.000 SEK ne plaća se naknada za prekovremeni rad. 

Stavak ima sljedeću formulaciju od 1. travnja 2006. godine: 

Za druge zaposlenike s mjesečnom plaćom od najmanje 37.000 SEK ne plaća se naknada za prekovremeni rad. 

Odjeljak 15 klauzula 2 Uvodno obrazovanje
Zaposlenicima bez prethodnog novinarskog iskustva ili novinarskog obrazovanja bit će, u sklopu njihova zaposlenja, pruženo uvodno obrazovanje. Ovo obrazovanje treba biti razmjerno njihovoj razini aktivnosti na radnom mjestu, trajanju zaposlenja i prirodi njihova posla. 

Razdoblje valjanosti
Ugovoru se dodaje novi Odjeljak 20 sa sljedećom formulacijom: Ovaj ugovor primjenjuje se zaključno s 31. ožujka 2007. Bilo koja strana ima pravo otkazati ugovor najkasnije do 30. studenoga 2004. godine, temeljem čega je ugovor valjan do 31. siječnja 2005. godine.

§ 8 
ODREDBE O PLAĆENOM BOLOVANJU U vezi s odredbama o plaćenom bolovanju, strane su suglasne da će se u slučaju dopune zakonodavstva prihvatiti relevantni dijelovi odredbi. 

§ 9 
PROMJENE NOVČANIH IZNOSA Promjene novčanih iznosa navedene u dodatku 2 ovog ugovora koje se odnose na ugovorne godine 2005. i 2006. primjenjive su samo pod odredbom da ugovor nije otkazan. Ista se situacija primjenjuje na stavak 2 klauzule 4 u Odjeljku 7. (ograničenja prekovremenih sati). 

§ 10 
POVEĆANA RAZNOLIKOST Strane su suglasne u vezi s pristupom osobama zaduženima za novinarsko obrazovanje. Cilj je raspraviti pripremno obrazovanje za polaznike različitih etničkih pozadina, time šireći raspon angažiranja i povećavajući raznolikost u novinskoj industriji. 

Stockholm, 24. svibnja 

ŠVEDSKO 




ŠVEDSKI 

UDRUŽENJE NOVINSKIH IZDAVAČA
SINDIKAT NOVINARA

Björn Svensson 
Agneta Lindblom Hulthén 

Dodatak 1
SPORAZUM O PLAĆAMA 1. travnja 2004. do 31. ožujka 2007.

1 RAZDOBLJE SPORAZUMA
Ovaj sporazum regulira plaće i određivanje plaća u razdoblju od 1. travnja 2004. godine do 31. ožujka 2007. godine. Bilo koja strana ima pravo otkazati sporazum najkasnije do 30. studenoga 2004. godine, temeljem čega sporazum istječe 31. siječnja 2005. godine.

2 RASPON
Ovaj sporazum pokriva zaposlenike* čije je zaposlenje u tvrtki počelo najkasnije do 31. ožujka 2004. godine.

(*Sporazum također pokriva određene radnike zaposlene na određeno vrijeme) 

Procjene plaća u skladu s jedinicom 4.1 uključuje zaposlenike čije je zaposlenje u tvrtki počelo najkasnije do 31. ožujka 2004. godine i čije plaće nisu bile određene u skladu s razinama plaća za 2004. godinu. 

Procjene plaća u skladu s jedinicom 4.2 uključuje zaposlenike čije je zaposlenje u tvrtki počelo najkasnije do 31. siječnja 2005. godine i čije plaće nisu bile određene u skladu s razinama plaća za 2005. godinu. 

Procjene plaća u skladu s jedinicom 4.3 uključuje zaposlenike čije je zaposlenje u tvrtki počelo najkasnije do 31. ožujka 2006. godine i čije plaće nisu bile određene u skladu s razinama plaća od 2006. godine. 

Zaposlenici koji su bili na dopustu 1. travnja 2004. godine ili su na dopustu 31. siječnja 2005. godine ili su od 31. ožujka 2006. godine na dopustu najmanje još tri mjeseca iz razloga koji nije bolest ili porodiljski dopust, izuzeti su iz ovog sporazuma o plaćama, osim ukoliko se ne dogovori drukčije. Kad se zaposlenici vrate na posao, plaće će se odrediti koristeći iste standarde koji su primijenjeni na druge zaposlenike u tvrtki prema ovom sporazumu.

3. OSNOVNA NAČELA ZA ODREĐIVANJE PLAĆA 
(prema Odjeljku 5 kolektivnog ugovora) 
Novinski izdavači i Sindikat novinara slažu se o sljedećim osnovnim načelima i faktorima za određivanje plaća za redakcijske zaposlenike. 

Plaće će biti pojedinačne i diferencirane. Plaće će se zasnivati na zahtjevima namještenja i učinku zaposlenika. U načelu, plaće će se povećavati u skladu s rastom zahtjevnosti i boljim učinkom. U načelu, više osoblje treba imati više plaće od podređenog osoblja. 

Tržišne zakonitosti također će utjecati na plaće i razine plaća, kao i na beneficije dodane na plaću. 

Ova načela primjenjivat će se kako bi se stvorila struktura plaća pravična za pojedinu tvrtku, i s opravdanim razlikama plaća. 

Veće iskustvo i bolje kvalifikacije omogućavaju zaposlenicima da razviju i preuzmu radna mjesta i radne zadatke koji zahtijevaju veće vještine i odgovornost, što se uobičajeno odražava na pojedinačne plaće. Ukoliko takav razvoj vodi promaknuću - ili drugoj značajnoj promjeni zaposlenja koje opravdava povećanje plaće, tada se takva povećanja neće uzimati iz zajedničkog dijela novca. 

To se treba napraviti na takav način da se zaposlenici tretiraju jednako, neovisno o dobi ili spolu. 

4 POVIŠICE PLAĆA
4.1  Zajednička novčana sredstva za raspodjelu pojedincima 1. travnja 2004. godine
Novčana sredstva, s 0,7 posto zbroja plaća za zaposlenike na puno i na određeno radno vrijeme u skladu s ugovorom za redakcijsko osoblje i pripravnike, odredit će se i raspodijeliti pojedinačno među tim osobama.

Pod zbrojem plaća smatra se zbroj fiksnih gotovinskih plaća. (Zbroj plaća ne uključuje naknadu prema odredbama o nesocijalnim satima, ili poseban dodatak za lokalne urednike). Izračun uključuje plaće svih zaposlenika organiziranih u Sindikatu novinara, no ne uključuje zaposlenike koje ne pokriva sporazum o plaćama, ili koji su šefovi redakcijskog osoblja, ili slično.

4.1.2 Opća povišica plaća 1. travnja 2004. godine
Povrh onoga što je ustvrđeno u točki 4.1, plaće koje se isplaćuju povećat će se 1. travnja 2004. godine za 245 SEK. Za zaposlenike na skraćeno radno vrijeme iznos je razmjeran. 
4.2  Zajednička novčana sredstva za raspodjelu pojedincima 1. veljače 2005. godine
Novčana sredstva, s 2,8 posto zbroja plaća za zaposlenike na puno i na skraćeno radno vrijeme u skladu s ugovorom za redakcijsko osoblje i pripravnike, odredit će se i raspodijeliti pojedinačno među tim osobama. U raspodjeli se svakom zaposleniku jamči 260 SEK mjesečno. Za zaposlenike na skraćeno radno vrijeme iznos je razmjeran.

Pod zbrojem plaća smatra se zbroj fiksnih gotovinskih plaća. (Zbroj plaća ne uključuje naknadu prema odredbama o nesocijalnim satima, ili poseban dodatak za lokalne urednike). Izračun uključuje plaće svih zaposlenika organiziranih u Sindikatu novinara, no ne uključuje zaposlenike koje ne pokriva sporazum o plaćama, ili koji su šefovi redakcijskog osoblja, ili slično.

4.3  Zajednička novčana sredstva za raspodjelu pojedincima 1. travnja 2006. godine
Novčana sredstva, s 2,4 posto zbroja plaća za zaposlenike na puno i na skraćeno radno vrijeme u skladu s ugovorom za redakcijsko osoblje i pripravnike, odredit će se i raspodijeliti pojedinačno među tim osobama. U raspodjeli se svakom zaposleniku jamči 250 SEK mjesečno. Za zaposlenike na skraćeno radno vrijeme iznos je razmjeran.

Pod zbrojem plaća smatra se zbroj fiksnih gotovinskih plaća. (Zbroj plaća ne uključuje naknadu prema odredbama o nesocijalnim satima, ili poseban dodatak za lokalne urednike). Izračun uključuje plaće svih zaposlenika organiziranih u Sindikatu novinara, no ne uključuje zaposlenike koje ne pokriva sporazum o plaćama, ili koji su šefovi redakcijskog osoblja, ili slično.

5 MINIMALNE PLAĆE
5.1    1. travnja 2004. 
Za zaposlenike sa sveučilišnom diplomom novinarstva, ili drugom sveučilišnom diplomom s najmanje 120 bodova, minimalna mjesečna plaća iznosi 17.948 SEK. Za druge zaposlenike minimalna mjesečna plaća iznosi 16.319 SEK. 
5.2    1. veljače 2005. 
Za zaposlenike sa sveučilišnom diplomom novinarstva, ili drugom sveučilišnom diplomom s najmanje 120 bodova, minimalna mjesečna plaća iznosi 18.478 SEK. Za druge zaposlenike minimalna mjesečna plaća iznosi 16.801 SEK.

5.3     1. travnja 2006. 
Za zaposlenike sa sveučilišnom diplomom novinarstva, ili drugom sveučilišnom diplomom s najmanje 120 bodova, minimalna mjesečna plaća iznosi 19.198 SEK. Za druge zaposlenike minimalna mjesečna plaća iznosi 17.456 SEK. 
5.4 
Kako bi se dosegla određena minimalna plaća, koristi se zaposlenikov doprinos plaći prema točki 4. Ukoliko zbroj nije dovoljan da se dosegne iznos plaće, ostatak se neće uzimati iz dostupnog iznosa za povećanja plaća.

Iznosi plaća u skladu s gore navedenim odnose se na zaposlenike na puno radno vrijeme. Kad se ti iznosi primjenjuju na zaposlenike na skraćeno radno vrijeme, iznos se razmjerno smanjuje, u skladu s omjerom radnih sati za zaposlenje na skraćeno radno vrijeme i radnih sati za odgovarajuće zaposlenje na puno radno vrijeme.

Pod "plaćom" se ovdje smatra
- fiksna gotovinska plaća
- beneficije u naravi u obliku životnih troškova ili smještaja u vrijednosti određenoj u rasporedu obustave poreza. 
6 NOVI ZAPOSLENICI
Ukoliko to zahtijeva sindikalna grana, plaće za sljedeće kategorije zaposlenika bit će posebno analizirane, naročito za revizije plaća datirane 1 travnja 2004., 1. veljače 2005. ili 1. travnja 2006., pod pretpostavkom da dotični zaposlenik nije izuzet iz ovog sporazuma o plaćama. 
�. -
Zaposlenici koji su imenovani 12 ili više mjeseci prije odgovarajućeg datuma revizije plaća. 

�. -
Zaposlenici koji su promaknuti 12 mjeseci prije ili nakon odgovarajućeg datuma revizije plaća, i nisu u skladu s tim primili povećanje plaće prema načelima iz točke 3. 

Ukoliko gornje odredbe znače da će se posebne povišice plaća isplaćivati u sklopu revizije plaća, to će se činiti izvan ukupnog iznosa plaća dostupnog pri reviziji plaća. 
7 ZAPOSLENICI KOJI SU PREKINULI SVOJE ZAPOSLENJE 
Ako je zaposlenik prekinuo svoje zaposlenje 1. travnja 2004. godine ili kasnije, a nije primio povišicu plaće prema točki 4.1, zaposlenik će obavijestiti tvrtku o svome zahtjevu najkasnije mjesec dana nakon što je obaviješten da je provedena revizija plaća. Ukoliko zaposlenik to propusti učiniti, ovaj sporazum o plaćama ne pruža bilo kakvo pravo na povišicu plaće.

Isto se pravilo primjenjuje na revizije plaća datirane 1. veljače 2005. godine i 1. travnja 2006. godine.

8 REVIZIJA PLAĆA VEĆ JE PROVEDENA 
Ukoliko je tvrtka u očekivanju ovog sporazuma već isplatila povišice plaća, to se može nadoknaditi u odnosu na ono što zaposlenik prima prema ovom sporazumu.

Ukoliko su osobni bonusi isplaćeni u tvrtki, uz eksplicitan sporazum da će se primjenjivati bilo kakav središnji sporazum o općim povišicama plaća, takav sporazum ostaje valjan.

9 POVIŠICE PLAĆA S UTJECAJEM NA MIROVINU
Tvrtka će o povišicama plaća koje proizlaze iz ovog sporazuma obavijestiti PP/Alectu/PRI kao o plaćama s utjecajem na mirovinu od 1. travnja 2004. ili 1. veljače 2005. ili 1. travnja 2006. godine.
10 PONOVNI RETROAKTIVNI IZRAČUN 
Sljedeće se primjenjuje na isplaćenu naknadu za prekovremeni rad, te na odbitke za slučaj bolesti i dopusta. 
10.1 Naknada za prekovremeni rad
Isplate u sklopu naknade za prekovremeni rad retroaktivno će se ponovno izračunavati. Ponovni izračun vršit će se korištenjem prosječne povišice plaće za zaposlenike u tvrtki, osim ako nije postignut lokalni sporazum da se ponovni izračun vrši pojedinačno za svakog zaposlenika.

10.2 Odbici za dopust
Odbici za dopust ponovno će se izračunavati retroaktivno. Ponovni izračun treba vršiti pojedinačno. 
10.3 Odbitak za slučaj bolesti
Odbici za slučaj bolesti tijekom poslodavčevog razdoblja, konkretno prvih 21 dan, ponovno će se izračunavati retroaktivno. 

Odbici za slučaj bolesti od 22. do 90. dana ne izračunavaju se retroaktivno na komponente plaća do 7,5 osnovnih iznosa. Komponente plaća koje premašuju 7,5 osnovnih iznosa ponovno se izračunavaju. 
Odbici za slučaj bolesti od 91. dana na komponente plaća koje premašuju 7.5 osnovnih iznosa ponovno se retroaktivno izračunavaju. 

11 PREGOVARAČKA PROCEDURA 
11.1 Središnji pregovori
Ukoliko ne postoji jednoglasnost o primjeni ovog sporazuma, bilo koja strana može pozvati na središnje pregovore. 
Za reviziju plaća datiranu 1. travnja 2004. godine, središnji pregovori bit će zatraženi najkasnije do 15. kolovoza 2004. godine. Za revizije plaća od 1. veljače 2005. godine i 1. travnja 2006. godine, središnji pregovori bit će zatraženi najkasnije mjesec dana nakon odgovarajućeg datuma revizije plaća. 
Strane su suglasne da pregovaračka pitanja ne treba iznova pokretati nakon tog krajnjeg roka, osim ukoliko prije krajnjeg roka nije došlo do očite spriječenosti da se zatraže pregovori.

11.2 Odbor za pitanja plaća
Ukoliko se jednoglasnost o primjeni sporazuma o plaćama ne može postići u središnjim pregovorima, tada bilo koja strana može proslijediti spor odboru do tri mjeseca od proglašenja završetka središnjih pregovora.

Odbor će se sastojati od četiri člana, pri čemu svaka strana imenuje dva člana. Svaka strana također imenuje po jednog tajnika. 

Posao odbora jest da objavljuje odluke o sporovima koji se odnose na točke 3, 4 i 5. Ako tvrtka odbija slijediti presudu odbora, sporazum više nije primjenjiv za pitanje na koje se odnosi spor. 

U sporovima koji se odnose na točke 1, 2, 6, 7, 8, 9 i 10, odbor će funkcionirati kao arbitražni odbor i odlučiti o sporu. Strane će imenovati nepristranog predsjedavajućeg. 

Dodatak 2
NOVI NOVČANI IZNOSI U SPORAZUMU 
	SEK
	1. travanj 
	1. veljače
	1. travanj 

	
	2004. 
	2005. 
	2006. 

	Dodatak za lokalnog urednika
	687
	711
	736

	Posebna naknada za državni praznik 
	448
	464
	480

	Naknada za 

“Prstendan” (Kransdag) 
	265
	274
	284

	Naknada za

nesocijalne sate
	
	
	

	vrijeme za 1 bod
	18,94
	19,60
	20,29

	vrijeme za 2 boda
	37,86
	39,19
	40,56

	vrijeme za 3 boda 
	56,81
	58,80
	60,86


Dodatak 3
SPORAZUM O SURADNJI I PREGOVARAČKIM PROCEDURAMA 
Strane su suglasne da će obje pokrenuti pripremni rad tijekom 2005. godine, s ciljem postizanja sporazuma o suradnji. Sporazum će biti zasnovan na zajedničkim procjenama trendova u djelatnosti. 

Cilj sporazuma bit će da
•
stvori snažnu suradnju na osnovi povjerenja između strana 
•
naglasi zajedničke poglede na ključna pitanja koja se tiču djelatnosti 
•
kroz konkurentnu sposobnost i rast stvori temelje za visoku razinu zaposlenja u industriji, zdrav trend plaća, kvalitetne uvjete zaposlenja i sigurnost radnog mjesta za zaposlenike. 

Kao dio sporazuma o suradnji, sporazum o pregovaranju treba imati za cilj omogućiti stranama da bez industrijske akcije provedu konstruktivne pregovore s uravnoteženim rezultatima, time preuzimajući odgovornost za strukturu plaća na svojoj strani tržišta rada. Sporazum o pregovaranju treba sadržavati trajnu pregovaračku proceduru, uz

•
vremenski raspored za pregovore o ugovoru, kako bi se novi ugovori mogli postići prije isteka valjanosti starog

•
pravila o sukobima, retroaktivnosti i akcijama u slučaju nezakonitih sukoba, kao i 

•
perspektivu o tome kako bi strane trebale imenovati vlastite pregovaračke posrednike s posebnim ovlastima. 

Strane trebaju uspostaviti zajednički odbor strana, s zadatkom održavanja sporazuma o suradnji. 

Dodatak 4
RADNA OKOLINA, ITD. 
Partneri su suglasni da će provesti istraživačku studiju o psihosocijalnoj radnoj okolini novinara, imajući u vidu postojeća istraživanja. Treba istražiti mogućnosti, i u studiji i u bilo kakvoj organiziranoj razmjeni iskustava, zajedničkog rada s drugim profesionalnim grupama u novinskim tvrtkama i drugim dijelovima medijske industrije. Cilj je ove studije, koju treba provesti u bliskoj suradnji s nizom novinskih tvrtki, doprinijeti na konkretne načine kako bi 

•
strane mogle uobličiti zajedničke ciljeve za rad na radnoj okolini 
•
se spriječilo loše zdravlje 
•
se smanjili troškovi odsustva zbog bolesti i rehabilitacije 
•
se poboljšala radna  okolina u tvrtkama pomoću tehničkog razvoja 
•
se odvijala zajednička edukacija za predstavnike zaštite na radu za strane. 

Pitanja koja se odnose na veze između rada, radne organizacije, novinarske kvalitete i profesionalnih uloga treba analizirati kao dio studije. 

Dodatak 5
STRUKTURA PLAĆA, ODREĐIVANJE PLAĆA, ITD.
Partneri su suglasni da će zajednički raditi na pitanjima koja se odnose na strukture plaća i njihovo određivanje. Cilj je poboljšati lokalni rad u skladu s Odjeljkom 5 kolektivnog ugovora i zaštititi sustav pojedinačnih plaća. 

Cilj je da struktura plaća treba funkcionirati kao vodilja i podrška za stvaranje pravedne strukture plaća za pojedinačnu tvrtku. 

Radna grupa naročito će usmjeriti pozornost na: 
•
Provedbu ocjene postojećeg sustava plaća i analizu što pojedina strana smatra da dobro ili loše funkcionira, na osnovi primjera s različitih radnih mjesta. 

•
Razvoj sustava plaća za stabilnu i dugoročnu strukturu plaća. 

•
Definiranje načela koja se koriste u određivanju plaća. 

•
Proučavanje modela za ocjenjivanje posla, procjenu vještina i kvalifikacija, te za procjenu pojedinačnog učinka. 

•
Proučavanje modela za razvoj karijere i raspravljanje plaća. 

•
Proučavanje kako bi mogao izgledati jasan i objektivan sustav određivanja plaća, kako bi se otkrilo, djelovalo na rješavanju problema i spriječilo neobjektivne razlike plaća koje proizlaze iz diskriminacijske perspektive ili perspektive jednakosti spolova. 

•
Druga pitanja koja se odnose na određivanje plaća i strukturu plaća, a koja se ne može uključiti u gore navedene zadatke, no koja strane suglasno smatraju značajnima i relevantnima u ovom kontekstu. Strane su suglasne da su sklone razmatrati svaka pitanja koja se pojave u sklopu ovog područja. 
•
Stvaranje izvještaja koji može predstavljati osnovu za pojašnjenje i razvijanje postojećeg sustava plaća u budućim pregovorima. 

Pripremni rad stana bit će spreman najkasnije za šest mjeseci od isteka razdoblja sporazuma. 

Dodatak 6
RADNA GRUPA ZA ZAPOŠLJAVANJE NA ODREĐENO RAZDOBLJE
Strane su suglasne da će rano u ugovornom razdoblju uspostaviti radnu grupu koja će razmatrati pitanja što se odnose na takozvano "isključivanje" osoba zaposlenih na određeno razdoblje. 

Radna grupa posebnu pozornost treba usmjeriti na: 
•
Navođenje problema koje vide zaposlenici i poslodavci o sadašnjem načinu tretmana koji je poznat i kao "isključivanje" osoba zaposlenih na određeno vrijeme. 

•
Zajedničko praćenje kontinuiranog rada na zakonskim promjenama u području zaštite zaposlenja. 

•
Predlaganje stranama kako se sadašnji kolektivni ugovori mogu prilagoditi bilo kakvim zakonskim promjenama koje se odnose na osobe zaposlene na određeno vrijeme. 

•
Čak i ukoliko nema zakonskih promjena, predlaganje stranama ugovorni aranžman o pravu prvenstva za osobe zaposlene na određeno vrijeme na bilo kojem poslu. 

Ovaj rad treba hitno obaviti, a dio posla uključuje i razmatranje može li bilo kakav prijedlog radne grupe, ukoliko se o njemu suglase strane, biti primjenjiv tijekom sadašnjeg razdoblja sporazuma. 

Strane će u konstruktivnom i pozitivnom duhu istražiti sve zaključke radne grupe. 
SLUŽBENI ZAPIS 
Tema: 

Pitanja autorskih prava
Strane   
Švedsko udruženje novinskih izdavača (Novinski izdavači), Švedski sindikat novinara (Sindikat novinara) 

Datum: 
30. travnja 1997. 

Lokacija: 
Pressens hus 

Nazočni u ime  
Novinskih izdavača  Mats Svegfors  Bertil Dejke 

 Švedskog sindikata novinara

 Håkan Carlson 
Lars E Rabenius 
§ 1 
Strane su suglasne da Odjeljak 4 kolektivnog ugovora treba od 1. svibnja 1997. godine imati novu formulaciju za tvrtke koje proizvode elektroničke proizvode. Nova formulacija je iz dodatka ∗ . 
Za tvrtke koje ne proizvode elektronske proizvode, stavak zadržava prethodnu formulaciju, no sada je označen kao Odjeljak 4a. Kad takva tvrtka počne s proizvodnjom elektronskih proizvoda, primjerice internetske stranice s određenim uredničkim sadržajem, Odjeljak 4 počet će se primjenjivati i naknada se isplaćuje u skladu s klauzulom 9 Odjeljka 4. 

O tome treba li tvrtka primjenjivati Odjeljak 4 ili § 4 a na kraju odlučuju središnje strane. 

§ 2 
Strane su suglasne da će zajednički raditi na provedbi novog sporazuma. Ulazne informacije za ovo područje bit će studije razvoja u području informacijske tehnologije i razvoja proizvoda u tvrtkama. Lokalnim stranama pružat će se podrška. Sporovi će se sprječavati. O obliku koji bi takav rad trebao poprimiti raspravljat će se na stalnoj osnovi.  

Tijekom 1997. godine rad je proveden u grupi od 3+3 osobe. Grupa će organizirati najmanje jednu zajedničku konferenciju, na kojoj će predstavnici tvrtki i središnjih strana moći raspravljati o razvoju događaja i o ugovoru. Prije kraja godine, grupa će podnijeti prijedloge za uspostavu rada tijekom 1988. godine. 

∗ 

Vidi str. 12 - Odjeljak 4 Autorska prava 
§ 3 
Ukoliko se to zahtijeva, tvrtke i sindikalne podružnice mogu pregovarati o tome kako se lokalna praksa i lokalni ugovori mogu prilagoditi središnjem ugovoru. 

U vezi s informacijama i transparentnošću za sindikalnu podružnicu i zaposlenike, o obliku koji bi to trebalo poprimiti raspravljat će tvrtka i sindikalna podružnica. Cilj je štititi novinarska načela i pravila, moralna prava zaposlenika i osigurati zaštitu autorskih prava. 

§ 4 
U vezi s klauzulom 1 novog ugovora, ukazuje se da se "digitalni oblik" također odnosi na reprodukciju zvuka ili slika na internetu. 

§ 5 
Sada potpisan sporazum znači da ne dolazi do promjena u sporazumima koji se odnose na BONUS i Presskopiu. 

§ 6 
Naknada u skladu s klauzulom 9 Odjeljka 4 kolektivnog ugovora određuje se za razdoblje od 1997. do 1998. godine na 200 SEK po punoj godini za svakog zaposlenika na puno radno vrijeme. Za zaposlenike na skraćeno radno vrijeme iznos je razmjeran. Iznos se isplaćuje s plaćom za prosinac. Lokalne strane mogu se dogovoriti o drukčijem kompenzacijskom aranžmanu, primjerice kroz pojedinačnu raspodjelu u skladu s kriterijima autorskih prava. 

Naknada se isplaćuje samo u tvrtkama koje su pokrivene novim Odjeljkom 4 kolektivnog ugovora. 

ŠVEDSKO UDRUŽENJE NOVINSKIH IZDAVAČA

ŠVEDSKI SINDIKAT NOVINARA

Mats Svegfors Håkan Carlson Bertil Dejke Lars E Rabenius 
∗ 

Iznos u skladu s Odjeljkom 6 određen je za 2004. godinu na 1.500 SEK, za 2005. godinu na 1.550 SEK, te za 2006. godinu na 1.600 SEK.
KOLEKTIVNI UGOVOR između  

ŠVEDSKOG UDRUŽENJA NOVINSKIH IZDAVAČA 

i

ŠVEDSKOG SINDIKATA NOVINARA (SJF) 
u vezi s plaćom i uvjetima zaposlenja za pripravnike. 
1 
Opseg ugovora i sadržaj obrazovanja za pripravnike

1.1 
Pod “pripravnikom” smatra se osoba koju zapošljava tvrtka kako bi osoba prošla osnovnu edukaciju u skladu s točkom 1.2 ovog ugovora. 

1.2 
Tijekom razdoblja zaposlenja pripravniku će se pružiti sveobuhvatno praktično obrazovanje, s primarnim usmjerenjem na rad s vijestima, izvještavanje i uređivanje.  

“Vodilje za obrazovanje pripravnika u redakcijskom radu" (dodatak) predstavljat će osnovu obrazovanja. 

Ovaj ugovor može se također primijeniti na zaposlenike koji nisu novinari u tisku, primjerice fotografe i osobe na grafičkoj praksi. U takvim slučajevima pripremit će se posebne smjernice za obrazovanje pripravnika. 

Tvrtka će za svakog pripravnika imenovati mentora. 

2 
Oblik zaposlenja i razdoblja zaposlenja
2.1 
Ugovori o zaposlenju pripravnika (zaposlenje pripravnika) mogu se odnositi samo na zaposlenje na puno radno vrijeme u trajanju do 18 mjeseci. Tijekom prvih šest mjeseci zaposlenje je na određeno vrijeme. Nakon toga se mijenja u namještenje s uvjetnim vremenom službovanja. 

U posebnim slučajevima, u kojima se razdoblje prakse skratilo zbog odsustva pripravnika, primjerice zbog bolesti, zaposlenje na određeno vrijeme i razdoblje prakse mogu se produžiti u istovjetnoj mjeri, nakon sporazuma između tvrtke i sindikalne podružnice. 

2.2 
Zaposlenje pripravnika potvrdit će se posebnim obrascem. Kopija potvrde pruža se sindikalnoj podružnici u tvrtki. 

3 
Odredbe o plaći
Pripravnik tijekom prvih šest mjeseci rada ima pravo na najmanje 50% minimalne plaće za "druge zaposlenike" iz klauzule 3 Odjeljka 5 u primjenjivom kolektivnom ugovoru između Novinskih izdavača i SJF-a za redakcijsko osoblje, a nakon toga na najmanje 75% spomenute minimalne plaće. 

4 
Uobičajeno radno vrijeme i prekovremeni rad
U vezi s radnim vremenom i prekovremenim radom primjenjuju se odgovarajuće odredbe kolektivnog ugovora između Novinskih izdavača i SJF-a, uz sljedeće iznimke. 

- Radni raspored bit će dostupan ukoliko je moguće na tjednoj osnovi najmanje tjedan dana unaprijed. 

- Prekovremeni rad pripravnika kompenzira se novčano. 

5 
Obavijest o otkazu
Tijekom prvih šest mjeseci dužnosti pripravnika, zaposlenje može prestati nakon otkaznog roka od najmanje 14 dana sa strane pripravnika, odnosno najmanje jednog kalendarskog mjeseca sa strane tvrtke. Nakon toga primjenjuju se pravila o otkaznom roku iz kolektivnog ugovora između Novinskih izdavača i SJF-a za redakcijsko osoblje. 

6 
Drugi uvjeti
Na pripravnike se primjenjuju odgovarajući dijelovi Odjeljaka 3, 4, 6, 7 (vidi točku 4), 8, 9, 10, 11, 12, 13, 14, 16 (vidi točku 5), 17 i 18 kolektivnog ugovora između Novinskih izdavača i SJF-a za uredničko osoblje. 

Novine ne mogu imati neproporcionalno velik broj pripravnika u odnosu na broj trajno zaposlenog redakcijskog osoblja. 

7 
Razdoblje valjanosti
7.1 
Ovaj ugovor je valjan do daljnje obavijesti, uz isto otkazno razdoblje i razdoblje valjanosti kao i za kolektivni ugovor o plaćama i uvjetima zaposlenja za redakcijsko osoblje itd. 

Stockholm, 29. travnja 1996.
ŠVEDSKO UDRUŽENJE NOVINSKIH IZDAVAČA
Bertil Dejke Bo Patrikson
ŠVEDSKI SINDIKAT NOVINARA

Håkan Carlson Lars E Rabenius Jeanette Janson 
Smjernice za redakcijsko obrazovanje pripravnika

Rad s vijestima, izvještavanje i uređivanje

MENTOR

Mentor odgovoran za obrazovanje pripravnika treba biti redakcijski zaposlenik s nadgledničkim odgovornostima. Mentor priprema, u konzultaciji s Edukacijskim menadžerom tvrtke i osobom zaduženom za edukacijska pitanja u ime sindikalne podružnice, pisani program usavršavanja i popis materijala i literature. Za taj je rad dostupna pomoć edukacijskog odjela Novinskih izdavača.

PRAKTIČNI ZADACI 

Fokus obrazovnog programa za pripravnike treba biti na praktičnim zadacima u raznim redakcijskim područjima. 

Od prvih šest mjeseci razdoblja rada pripravnika, oko jedan mjesec, ukoliko je moguće, sastoji se od rada u lokalnoj redakciji. U cijelosti, razdoblje dužnosti treba biti raznoliko i također, povrh općeg izvještavanja i uređivanja, treba uključiti rad za sportske i obiteljske redakcijske timove, te obrazovanje o radu fotografskog odjela. 

KONZULTACIJE S PRIPRAVNIKOM

Uglavljene konzultacije trebaju se odvijati s pripravnikom, u početku između pripravnika i mentora. 

Tijekom rasprava s pripravnikom, procjenjuju se zadaci koje je obavio pripravnik. Povrh toga, niz tema (vidi u nastavku) treba se sistematski tretirati. 

Mentor planira konzultacije s pripravnikom. Pripravnik treba dobiti mogućnost utjecati na izbor pitanja koja treba obraditi. 

Detalji o konzultacijama s osobom na praski navedeni su u obrazovnom programu. 

TEME ZA RASPRAVU

Tijekom konzultacija s pripravnikom treba obraditi sljedeće teme

Novinska tvrtka
- Predstavljanje tvrtke (organizacija, financije, itd.)

- Predstavljanje novina

- Proces proizvodnje (“od A do Z”) 

Većinu ovih informacija treba pružiti u prva dva tjedna. 

Redakcija

- Organizacija (uredničko osoblje/odjeli) 

- Kolege

- Proračun 

Većinu ovih informacija treba pružiti u prva dva tjedna. 

Novinarski elementi 
- Odabir materijala, kritika izvora 
- Pisanje (obavijesti, članaka, uvodnika, naslova, potpisa pod sliku, itd.) 
- Uređivanje (tiskarski elementi, odbacivanje, kraćenje i promjene, itd.) 
- Prijelom/međuigra teksta i slika, stvaranje stranice, odnos uredničkog materijala i oglasa, itd. 

- Slike

- Fotografije

Ugovori
- Pregled ugovora o praksi i novinarskog ugovora

- Brifing o drugim ugovorima za novinare 

Središnje organizacije

Novinski izdavači, SJF 

Sindikalna podružnica
- Predstavnici 

- Kako funkcionira sindikat

Zakonodavstvo o medijima 
- Zakon o slobodi medija (zakonska prava pojedinca na anonimnost u izdavanju informacija, načelo javnog pristupa službenim zapisima, itd.) 

- Zakon o autorskim pravima i Zakon o fotografiji

- Zakon o službenim tajnama 

Pravila igre
- Pravila objavljivanja, PO i Opinionsnämnden 

- Pravila profesije

- Uredničko oglašavanje, odbor za tekstualno oglašavanje 

Novinske agencije 
 - TT 

- Prekomorske novinske agencije

- Druge novinske agencije

MATERIJALI 

Materijali su već dostupni za nekoliko tema za raspravu, poput pravila igre, ugovora i zakona, unutarnjih uredničkih pravila i kućnih stilova. Također mogu postojati obrazovni pisani materijali pri novinarskim fakultetima, FOJO-u i narodnim srednjim školama koje nude novinarske obrazovne programe. 

LITERATURA 

Pripravnika treba ohrabriti da proširi svoje znanje u drugim temama. Tvrtka treba pružiti popis odgovarajuće literature. Literatura, koja treba biti razmjerno osnova, treba pokrivati sljedeće teme: 

- Novinski švedski

- Socijalni studiji 

- Financije

- Statistika

- Radno zakonodavstvo 

- Masovni mediji 

- Suvremene debate o novinarskoj profesiji 

  REDAKCIJSKA TEHNOLOGIJA

 Odmah na početku dužnosti, pripravnika treba naučiti kako upotrebljavati redakcijsku tehnologiju koja se koristi u tvrtki. 

TIPKANJE 

Pripravnik koja ne zna tipkati treba dobiti pomoć tvrtke kako bi naučio tipkanje. Tečaj tipkanja treba dodati obrazovnom programu. 

STUDIJSKI POSJETI 

Određeni dobro pripremljeni studijski posjeti – uključujući posjete lokalnoj radijskoj stanici i dvama drugim novinskim redakcijama – odgovarajući su elementi obrazovnog programa. 

SLUŽBENI ZAPIS 

Slučaj
 
Ugovor za stažiste

Strane  
Švedsko udruženje novinskih izdavača (Novinski izdavači) 

Švedski sindikat novinara (SJF) 

Datum
 
22. lipanj 1998. 

Nazočni u ime Švedskog udruženja novinskih izdavača Bertil Dejke 

 Švedskog sindikata novinara

 Håkan Carlson 

 Magnus Lindström

§ 1 
Strane ugovaraju nove ugovorne odredbe za stažiste. Odredbe će se pridodati kolektivnom ugovoru između strana za redakcijsko osoblje u skladu sa sljedećim: 

Nova odredba u Odjeljku 2: zaposlenje na puno radno vrijeme za stažiste na određeno vrijeme, iako ne više od šest mjeseci za studente koji polaze temeljni tečaj novinarstva u trajanju od najmanje dvije godine, ili jednogodišnji program koji je dodatak drugom akademskom obrazovanju. Stažist koji prima neko drugo sveučilišno obrazovanje ili novinarsko obrazovanje pri švedskoj narodnoj srednjoj školi može temeljem lokalnog sporazuma biti zaposlen pod istim uvjetima. 

Napomene
Drugi dijelovi primjenjivi na stažiste uključuju dijelove Odjeljaka 3, 4/4a, 7, 8, 10, 11, 12, 13, 14 i 18 u ovom kolektivnom ugovoru. 

Ako se rad tijekom nesocijalnih sati, prema definiciji u kolektivnom ugovoru između Novinskih izdavača i SJF-a za redakcijsko osoblje, treba uključiti u rad stažista, tada se naknada za nesocijalne sate u skladu s klasom "i" ovog ugovora treba plaćati tijekom čitavog razdoblja stažiranja.

∗ 

Napomena! Od 1. travnja 2000. godine primjenjuje se Odjeljak 6 kolektivnog ugovora između Novinskih izdavača i Švedskog sindikata novinara za redakcijsko osoblje, itd. 
Za stažiste svaki se prekovremeni rad plaća novčanom isplatom. 

Nova klauzula dodaje se Odjeljku 5 ugovora, sa sljedećom formulacijom: 

Nakon uvodnog neplaćenog razdoblja od dva tjedna, stažisti tijekom preostalog dijela razdoblja radnog iskustva imaju pravo na mjesečnu plaću od 50 posto minimalne plaće za "druge zaposlenike" u klauzuli 3. 

Odjeljak 2 Strane preuzimaju "Smjernice za stažiranje" u skladu s dodatkom. 

ŠVEDSKO UDRUŽENJE NOVINSKIH IZDAVAČA

ŠVEDSKI SINDIKAT NOVINARA

Bertil Dejke 
   Håkan Carlson    Magnus Lindström 
Smjernice za stažiranje

Prilagodba i primjena smjernica u nastavku treba biti tema rasprave između tvrtke i sindikalne podružnice. 

Zaposlenje 
Stažiranje znači da stažist obavlja novinarski posao u redakciji u mjeri u kojoj se stvaraju preduvjeti za razmatranje stalnog zaposlenja. Iz tog razloga treba zaključiti ugovor o zaposlenju između tvrtke i stažista. 

Uzimanje stažista 
Pri uzimanju stažista tvrtka treba imati na umu interese industrije i tvrtke u poticanju kvalitetnog obrazovanja. To nameće posebnu odgovornost kako bi se osiguralo da novinarsko obrazovanje na sveučilišnoj razini i narodnim srednjim školama, te prošireno i prepoznato novinarsko obrazovanje, mogu adekvatno ispuniti potrebe radnog mjesta stažiranja. 

Ova odgovornost također leži i na pojedincu-stažistu, koji treba imati zajamčeno razdoblje vježbe s raznolikim zadacima i stručnim vođenjem. Broj stažista u redakciji ne smije prijeći broj koji omogućuje pružanje odgovarajućeg vodstva. 

Razdoblje edukacije počinje s dvotjednim neplaćenim uvodnim tečajem za stažista. Tijekom uvodnog tečaja tvrtka treba predstaviti svoju organizaciju, svoje radne metode i radne alate. 

Prije no što je stažist zaposlen, treba uspostaviti kontakt između fakulteta i radnog mjesta. Želje tvrtke o obliku zaposlenja odlučit će o tome hoće li fakultet sugerirati odgovarajućeg stažista, ili tvrtka želi koristiti vlastite procese zaposlenja.

Može se postići sporazum između tvrtke i fakulteta u vezi s dugoročnom suradnjom na mjestima za stažiste.

Mentori
Tvrtka će imenovati mentora. Mentor raspravlja o svojim zadacima i obliku izvještaja s tvrtkom i fakultetom. 

UGOVOR o pravilima za novu redakcijsku tehnologiju 

Uvod
Tradicionalne granice za novinarski rad pojavljuju se u primjenjivim kolektivnim ugovorima između TA i SJF-a. Te granice ne mijenja uvođenje nove tehnologije u redakciju, niti tvrtka kao cjelina, niti ovaj ugovor. 

To znači da neovisno o izboru tehničkih pomagala, aktivnosti poput pisanja, uređivanja, grafičkog dizajna, redakcijskog korigiranja, redakcijskog arhivskog rada i odgovaranja na telefonske pozive ostaju novinarski zadaci. 

Određivanje novinskog uredničkog sadržaja i prosudba novinarske kvalitete sadržaja ni na koji se način ne mijenja uvođenjem nove tehnologije. 

1. Nova redakcijska tehnologija
Pod “novom redakcijskom tehnologijom” smatra se u ovom ugovoru nova redakcijska oprema koja dovodi do značajne promjene načina na koji radi redakcijski zaposlenik, primjerice u pisanju, uređivanju i izradi grafičkog rješenja online ili offline na ekranu, te korištenju stacionarnih i/ili prenosivih terminala povezanih s proizvodnim sustavom tvrtke. 

2. Obveza pregovaranja
Odlukama o uvođenju nove redakcijske tehnologije, ili značajnim promjenama u postojećoj redakcijskoj tehnologiji prethodit će pregovori temeljem zakona, ovog ugovora i drugih primjenjivih ugovora između strana.

Obveza pregovaranja bit će ispunjena prije bilo kakve odluke o uvođenju nove uredničke tehnologije, ili bilo kakve promjene u postojećoj uredničkoj tehnologiji koja uključuje značajnu promjenu u način na koji rade redakcijski zaposlenici.

Ukoliko tvrtka u grupaciji odluči pokrenuti akciju u skladu s prvim stavkom, i ukoliko takva akcija može utjecati na drugu tvrtku, sindikalna podružnica u potonjoj tvrtki ima pravo na predstavništvo tijekom relevantnih pregovora.

3. Sigurnost zaposlenja 
Niti jedan zaposlenik ne može biti otpušten kao posljedica uvođenja nove redakcijske tehnologije. Manjak posla kao rezultat toga stoga ne predstavlja objektivni razlog za otkaz. 

Premještanje redakcijskih zaposlenika kao posljedica uvođenja nove redakcijske tehnologije bit će zasnovano na željama i osobnim okolnostima za drugi rad pojedinačnog zaposlenika, kao i na uredničkim zahtjevima. 

4. Radni zadaci u novoj redakcijskoj tehnologiji 
Zaposlenici će, čak i nakon uvođenja nove redakcijske tehnologije, imati mogućnost raditi svoj posao na tradicionalni način. To međutim ne smije stvoriti ozbiljne teškoće za mogućnosti drugih zaposlenika da koriste novu tehnologiju. 

Od zaposlenika se ne smije zahtijevati da uđu u tekst drugog zaposlenika. To se ne primjenjuje na primatelje telefonskih poziva. 

5. Autorsko pravo
U pregovorima o uvođenju nove redakcijske tehnologije, strane će zajednički čuvati prava autora prema zakonu i ugovorima. 

Zaposlenici koji ne rade s ispisima tekstova imat će mogućnost otisnuti na papiru svoje izvorne tekstove. 

Izvorni tekst zaposlenika čuva se u obliku ispisa teksta ili u kompjutorskom memorijskom sredstvu u skladu s uobičajenom praksom tvrtke / novina. 

6. Povjerljivost i integritet
Zaposlenici koji stvaraju i/ili uređuju svoje tekstove na ekranu ili terminalu imat će mogućnost spremati svoj materijal u neko sredstvo memorijske pohrane do kojega nitko drugi nema pristup. Takav zaposlenik određuje, na isti način kao i drugi zaposlenici koji rade s ispisima materijalima, kada će tekst/članak postati dostupan nekome drugome osim autora. 

Redakcijski tehnički sustavi bit će tako dizajnirani da se ne utječe na urednički integritet. 

7. Stjecanje znanja i obrazovanje 
Kako bi se održala suvremena razina znanja i pregled tržišta, od lokalnih se strana očekuje da se kontinuirano informiraju o razvoju novinske tehnologije u vezi s redakcijskom tehnologijom i povezanim popratnim pitanjima. Troškove koji se mogu stvoriti kao posljedica lokalnih sporazuma o stjecanju znanja snosi tvrtka.

Ako se uvodi nova redakcijska tehnologija, obzirom da postoji značajna promjena postojeće redakcijske tehnologije zaposlenici imaju pravo na obrazovanje koje im omogućuje da koriste novu tehničku opremu i pruža im opće razumijevanje njezine uloge i funkcija. 

Zaposlenik koji dobiva različite radne zadatke kao posljedica nove redakcijske tehnologije ima pravo na obrazovanje potrebno za izvršavanje novih radnih zadataka. 

U tom smislu posebna se pozornost treba usmjeriti na probleme koji se mogu pojaviti za korektore, primatelje telefonskih poziva i arhiviste. 

Sve gore navedeno obrazovanje obavlja se tijekom plaćenih radnih sati. 

8. Pitanja radne okoline

Ukoliko se uvodi nova redakcijska tehnologija, pratit će se odredbe i upute Švedskog nacionalnog odbora o profesionalnoj zaštiti na radu.

Relevantni dijelovi istraživanja koja je proveo Tidningarnas Arbetsmiljökommitté (TAK, Odbor za novinsku radnu okolinu) predstavljat će osnovu za promjene i poboljšanja radne okoline, u skladu s novom redakcijskom tehnologijom. 

Strane su suglasne da navode iz prethodnog stavka treba uzeti u obzir već od faze planiranja. 

Prije puštanja kompjutorskih ekrana u funkciju, redakcijski zaposlenici na koje se to odnosi trebaju preko tvrtke biti podvrgnuti provjeri vida u skladu s uputama Nacionalnog odbora za profesionalnu zaštitu na radu, te im se, gdje je to potrebno, trebaju pružiti naočale za rad. 

9. Sporovi
Sporovi o tumačenju ovog ugovora rješavaju se u skladu s pregovaračkim procedurama navedenima u postojećim kolektivnim ugovorima o plaći i uvjetima zaposlenja za redakcijsko osoblje, itd. 

10. Valjanost
Ovaj ugovor valjan je do daljnje obavijesti, uz isto otkazno razdoblje i razdoblje valjanosti kao i za kolektivni ugovor o plaćama i uvjetima zaposlenja za redakcijsko osoblje, itd. 

Stockholm, 5. lipnja 1980.

TIDNINGARNAS ARBETSGIVAREFÖRENING (UDRUŽENJE NOVINSKIH POSLODAVACA)

Lennart Ohlsson-Leijon Per-Axel Petersson  Stefan Strömquist 
ŠVEDSKI SINDIKAT NOVINARA

Östen Johansson C H Hernlund Lars E Rabenius 

Vodilje za kontinuirano usavršavanje novinara, itd.
Postojanje kvalitetno obrazovanog redakcijskog osoblja jedan je od preduvjeta za proizvodnju i razvoj visokokvalitetnih uredničkih proizvoda. Tvrtke i novinari imaju zajednički interes u postojanju kvalitetnih preduvjeta za različite vrste profesionalnog obrazovanja, kako u obliku osnovne edukacije za novinare, tako i u obliku dodatnog obrazovanja i usavršavanja za aktivne novinare. 

Središnje strane pratit će razvoj osnovnog i dodatnog obrazovanja i usavršavanja novinara, te surađivati u njihovu razvoju.

U brzo razvijajućem medijskom poslu presudno je da se vještine zaposlenika stalno poboljšavaju. Tvrtka i zaposlenici u tome imaju zajednički interes.

Načini ispunjavanja potreba za daljnjim usavršavanjem prilagodit će se veličini i situacije pojedine tvrtke. 

Lokalne strane surađuju u godišnjim raspravama kako bi razmotrili potrebu za daljnjim usavršavanjem i načine na koje ono treba biti pruženo.

U raspravama treba obraditi sljedeće teme: 

- Informacije o različitim mogućnostima za dodatno usavršavanje 

-Planiranje daljnjeg usavršavanja za zaposlenike s ciljem, s jedne strane, da se obrazovni resursi učinkovito koriste, a s druge, da se ispune potrebe usavršavanja i razvoja, kako redakcijskog osoblja, tako i pojedinačnog zaposlenika

- Financijski parametri za usavršavanje 

- Planiranje o tome kako se edukacija može provesti kao prirodni dio dnevnog redakcijskog rada, bez stvaranja prekida 

- Uvodni tečajevi za nove zaposlenike 

- Uspostava i provedba edukacije za pripravnike i stažiste u tvrtki. 

Razvoj pojedinačnog zaposlenika i daljnje obrazovanje planira se u redovitim raspravama između tvrtke i zaposlenika, najprikladnije u obliku poznatom pod nazivom diskusije o razvoju karijere. 

SPORAZUM O PROCEDURI U SLUČAJU KRŠENJA AUTORSKIH PRAVA 

Sporazum između Novinskih izdavača i Švedskog sindikata novinara (SJF) o proceduri u slučajevima neautoriziranog korištenja (kršenja) materijala zaštićenog prema Zakonu o autorskim pravima u književnim i umjetničkim djelima (1960:729), te materijala koji je nastao tijekom rada zaposlenika za koji je primjenjiv kolektivni ugovor za redakcijsko osoblje između Udruženja novinskih izdavača i Švedskog sindikata novinara. 

§ 1 
Tvrtke koje su svjesne takvog kršenja obavijestit će zaposlenika na kojeg se to odnosi. Svaki zaposlenik koji otkrije takvo kršenje obavijestit će tvrtku.

Tvrtka i zaposlenik postići će sporazum o načinu žalbe zbog toga i o tome koliki će se iznos odštete tražiti. Rasprave između tvrtke i zaposlenika mogu se također, među ostalim, odnositi na pitanje treba li naručiti vanjsku pomoć koja uključuje troškove, kako bi se proslijedilo sa slučajem. Zahtjevi koji se upućuju uključivat će odgovarajuću odštetu i naknadu za gospodarsku štetu i za tvrtku i za zaposlenika. U vezi sa štetom za tvrtku, treba imati na umu da se takvim kršenjem može štetiti reputaciji novina. 

Naknadu također treba zahtijevati za nematerijalnu štetu koja je mogla nastati za zaposlenika, u skladu sa Zakonom o autorskim pravima. 

Tvrtka vodi slučaj i za sebe i za zaposlenika, osim ukoliko nije dogovoreno drukčije. Zaposlenik može djelovati neovisno od tvrtke u situacijama navedenima u Odjeljku 4.

§ 2 
U svakom ugovoru o načinu dijeljenja kompenzacijskog iznosa između tvrtke i zaposlenika, mogu se uzeti u obzir bilo koji drugi ugovori s tvrtkom o dijeljenju kompenzacije za slike i/ili tekst. 

§ 3 
Troškovi slučaja dijele se proporcionalno onome što će primiti tvrtka i zaposlenik, osim ukoliko nije dogovoreno drukčije. Međutim, troškove koji nastaju zato što tvrtka ili zaposlenik neovisno traže vanjski savjet u slučaju treba platiti odgovarajuća strana, osim ukoliko nije dogovoreno drukčije. 

§ 4 
Ukoliko tvrtka i zaposlenik imaju različita gledišta o bavljenju ovakvim slučajem povrede, primjerice o pitanju treba li pokrenuti pravno djelovanje protiv povrede, ili koliku naknadu treba zahtijevati, tvrtka i zaposlenik konzultirat će se s odgovarajućom organizacijom. Ukoliko unatoč tome nastane spor oko bavljenja ovim pitanjem, tada se - ukoliko to zahtijeva tvrtka ili zaposlenik - slučaj upućuje na središnje pregovore. Obavijest o tome zahtijevaju li se središnji pregovori pružit će se drugoj strani što je žurnije moguće. 

Ukoliko nakon pregovora strane nisu suglasne o postupcima u vezi sa slučajem povrede, tvrtka i zaposlenik imaju pravo djelovati neovisno jedno od drugog. Isto se primjenjuje ukoliko bilo koja strana zaključi da ne želi nastaviti sa slučajem, ili ukoliko niti jedna strana nije zatražila središnje pregovore. 

§ 5 
Ukoliko nastane spor među stranama o tumačenju ili provedbi ovog sporazuma, primjenjuju se pregovaračke procedure iz kolektivnog ugovora. 

§ 6 
Procedure uspostavljene ovim sporazumom primjenjivat će se na povrede do kojih je došlo nakon stupanja sporazuma na snagu i tijekom razdoblja valjanosti sporazuma. 

Sporazum traje do zaključno 31. prosinca 1995. godine i naknadno s uzajamnim razdobljem otkazivanja od tri mjeseca. 

Profesionalno nazivlje za novinare 

Profesionalno nazivlje dio je sustava statistike plaća koji primjenjuju Novinski izdavači i SJF. Kao takvo, ono je pomagalo za različite statističke izračune. Namjera nije da ono bude korišteno kao instrument politike određivanja plaća. 

Nazivlje klasificira namještenja ili položaje, a ne nositelja namještenja, niti vještinu kojom se na namještenju obavljaju radni zadaci. Klasifikacija će se zasnivati na objektivnim razlozima specificiranima u nazivlju. 

Nazivlje se odnosi na novinarski rad i primjenjuje na namještenja pokrivena ugovorom između Novinskih izdavača i SJF-a za redakcijsko osoblje, itd. U nazivlju će ta namještenja biti klasificirana prema stupnju težine. Rezultat je vrsta namještenja koja se izražava u obliku četveroznamenkastog koda, pri čemu prve tri znamenke - 540 - određuju takozvanu obitelj namještenja (novinarski rad), a posljednja znamenka određuje sloj (postoji pet mogućih slojeva u uzlaznim stupnjevima težine od 6 do 2). Sloj ne mora odgovarati razini u radnoj organizaciji. Stoga nekoliko organizacijskih razina može biti sadržano u jednom sloju nazivlja. 

Osnova klasifikacije je opis posla. Opis se priprema temeljem uputa na posebnom obrascu u konzultaciji s tvrtkom, zaposlenikom i sindikalnom podružnicom. Zadaci u opisu posla uspoređeni su s opisima zadataka i razinom težine za svaki sloj u profesionalnom nazivlju. 

Razina težine određena je znanjem koje se zahtijeva za obavljanje posla, razinom autonomije i vrstom odgovornosti na poslu, te time koliko su složeni radni zadaci. 

Posao se raspoređuje u sloj najbliži klasifikacijskom opisu u nazivlju. Ovo postavljanje obavlja se u konzultaciji s tvrtkom i sindikalnom podružnicom. Taj se rad obavlja u spoju s prikupljanjem primarnog materijala za statistike plaća, a ne u spoju s pregovorima o plaćama. Ukoliko ne postoji lokalna suglasnost o tome gdje rasporediti namještenje, pitanje se razrješuje u konzultaciji sa središnjim stranama.

Treba imati na umu da pojmovi pod naslovom stupanj težine/zahtjevi uključuje sve vrste radnih zadataka. Tako primjerice pojam "sposobnost vlastitog izražavanja" znači sposobnost vlastitog izražavanja ne samo u pisanom obliku, već također u uređivanju, prijelomu, grafičkom uređenju, fotografiji i crtanju.

Pri raspoređivanju, posebna se pozornost mora posvetiti sljedećim situacijama.

Granični slučajevi: 

Namještenje koje se nalazi u graničnom području između dva sloja mora se analizirati temeljitije od drugih. Ukoliko to nije dovoljno kako bi se donijela odluka, mora se analizirati kako su klasificirana slična namještenja. 

Namještenja bez opisa: 

Mogu postojati namještenja koja se ne mogu neposredno rasporediti u nazivlje, obzirom da ono nikada ne može biti sasvim sveobuhvatno. U takvim slučajevima potrebno je provesti takozvano analogno proučavanje, drugim riječima, najsličnije namještenje služi kao usporedba za procjenu stupnja težine i izbora sloja. 

Kombinirana namještenja (na primjer reporter/urednik):

Miješano namještenje uobičajeno se klasificira odabirom njegovih glavnih radnih zadataka, stupnja težine i pridruženih zahtjeva. Kako bi se klasifikacija rasporedila na viši sloj, namještenje mora biti kombinirano s elementima najmanje tri vrste namještenja, a svi elementi moraju imati visoku razinu težine u sloju. 

Ekskluzivna namještenja: 

Ograničen broj namještenja klasificiran je u sloju 3, iako ona nemaju bilo kakvih upravnih elemenata. Ona uključuju namještenja čiji su nositelji vodeći novinari, te također specijalizirana namještenja za koja se zahtijevaju izuzetno visoka očekivanja. Čak i u usporedbi s drugim profesionalnim nazivljima, zahtjevi specijaliziranog namještenja poput ovoga mogu u načelu voditi prema klasifikaciji u sloj 3.

540 Novinarski rad 

Radni teret: Namještenja koja su pokrivena kolektivnim ugovorom Novinskih izdavača i SJF-a za redakcijsko osoblje, itd. 

Vrsta namještenja / sloj namještenja
5406 
Radni zadaci: 

Pisanje standardnih tekstova. Izravno uređivanje i obrada teksta. Arhiviranje i kompiliranje. Korektura. 

Stupanj težine/zahtjevi: Novinarske vještine. Dobar stil pisanja. Stupanj samostalnosti. Ograničen broj faza rada, ograničena složenost. 

5405 
Radni zadaci: 

Pisanje članaka. Komentari, pregledi. Uređivanje, prijelom. Fotografiranje, ilustriranje. Arhiviranje, provedba istraživanja. 

Stupanj težine/zahtjevi:
Dobre novinarske vještine. Vrlo dobar stil pisanja. Posebno znanje o temi. Rad ima elemente složenosti i samostalno se obavlja. 

Namještenje s upravljačkim elementima
Radni zadaci: 

Određeno planiranje i upravljanje unutar odjela, dio redakcijskog tima ili manje redakcije, no uglavnom isti radni zadaci kao i drugih zaposlenika. 

Stupanj težine/zahtjevi:
Ograničena odgovornost u jednom području ili više njih u proizvodnji, pitanjima osoblja ili proračunima. 

5404 
Radni zadaci: Pisanje članaka. Komentari, pregledi. Uređivanje, prijelom. Fotografiranje, ilustriranje. Provedba istraživanja. 

Stupanj težine/zahtjevi:
Vrlo dobre novinarske vještine. Visoki zahtjevi za sposobnost vlastitog izražavanja. Vrlo dobro znanje o temi. Rad je u značajnoj mjeri složen i obavlja se uz visoku razinu samostalnosti. 

Namještenje s upravljačkim elementima
Radni zadaci: 

Određeno planiranje i upravljanje unutar odjela, dio redakcijskog tima ili male redakcije, no uglavnom isti radni zadaci kao i drugih zaposlenika. 

Stupanj težine/zahtjevi:
Novinarska odgovornost. Ograničena odgovornost u jednom području ili više područja u proizvodnji, pitanjima osoblja ili proračuna. 

Upravljačko namještenje
Radni zadaci: 

Vodi i koordinira rad redakcijskog tima 

Stupanj težine/zahtjevi:
Planira i vodi kontinuiranu aktivnost. Novinarska odgovornost. Odgovornost za proizvodnju, osoblje i proračune. 

5403 
Radni zadaci: 

Pisanje članaka. Komentari, napredne analize. Obavljanje naprednog projektnog rada. 

Stupanj težine/zahtjevi:
Iznimno visoki zahtjevi za sposobnost vlastitog izražavanja. Znanje o temi na visokospecijaliziranoj razini. Rad ima vrlo visok stupanj složenosti i obavlja se u potpunosti samostalno. 

Upravljačko namještenje
Radni zadaci: 

Rukovodi radom čiji raspon i složenost zahtijevaju najmanje dva podređena zaposlenika na upravljačkim namještenjima u sloju 4. 

Stupanj težine/zahtjevi:
Dugoročno planira i razvija redakcijski rad. Vrhunske novinarske, proizvodne, kadrovske i proračunske odgovornosti. 

5402 

Upravljačko namještenje
Radni zadaci: 

Rukovodi radom čiji raspon i složenost zahtijevaju najmanje dva podređena zaposlenika na upravljačkim namještenjima u sloju 3.

Stupanj težine/zahtjevi: Isto kao u sloju 3. 

OPISI RADNOG MJESTA 
Opiši radne zadatke uključene u namještenje što je konciznije moguće. Koristi kao početnu točku aktivni glagol korišten u nazivlju (piše, fotografira, uređuje, vodi, itd.), te dodaj detalje koji mogu tvoriti osnovu za procjenjivanje stupnja težine i zahtjeva namještenja. 

Također za svaki radni zadatak navedi postotak ukupnog radnog vremena, te koliko se često radni zadaci pojavljuju prema sljedećem obrascu: A = svakodnevno, B = svakog tjedna, C = svakog drugog tjedna, D = svakog mjeseca, E = svakog tromjesečja, te F = svake godine. 

	Radni zadaci:
	Postotak
	Učestalost

	
	
	

	PRIMJER: 
	
	

	Piše novinske članke o pravnim pitanjima. Kontaktira s policijskim tužiteljima i sudovima 
	50 % 
	A

	
	
	

	
	
	

	Obavlja daljnje kontakte i velike intervjue po zahtjevu, obično nakon diskusija s nadležnim urednikom vijesti
	30 % 
	C

	
	
	

	
	
	

	Intervenira kao urednik
	10 % 
	D

	Intervenira kao nadležni urednik vijesti
	10 % 
	F
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